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EN  WARNING:Risk of r  

since  ammable materials are used. Take care 

material. 
DE WARNUNG: Br f  r res 

 Das Symbol weist auf Brandge-
fahr hin, da brennbare Materialien verwen-

det werden. Verhindern Sie die Entstehung von Bränden, die durch 
ent  ammbare Materialien verursacht werden. 

FR  ATTENTION: Risque  ou   ères  
Le symbole montre qu’il y’a le risque de maté riaux in  ammables sont 
utilisés. Prendre soin d’éviter de provoquer un incendie en ingérant 
des matières in  ammables. 

IT ATTENZIONE: R     Il 
simbolo indica il rischio di incendio nel caso di utilizzo di materiali in-

ES  ADVERTENCIA: R    o    El 
símbolo indica que existe riesgo de incen dio, dado que se utilizan 
materiales in  amables. Se debe procurar evitar incendios medi ante 
la combustión de materiales in  amables. 
PT  ADVERTÊNCIA:Ris o   O sím-

bolo indica que existe um risco de incêndio uma vez que são usados 
materiais in  amáveis. Ter cuidado para evitar provocar um incêndio 
por acender material in  amável. 
NL WAARSCHUWING: Br o / r  Het sys-

teem geeft aan dat er een brandrisico bestaat aangezien brandbaar 
materiaal wordt gebruikt. Zorg ervoor dat er geen brand wordt ver-
oozaakt door brandbaat materiaal te ont steken. 

PL  OSTR yzyko po  w Symbol 
wskazuje, e istnieje ryzyko po aru, poniewa  u ywane  materia y 

twopalne. Dbaj o to, aby  po aru poprzez zapale nie 
twopalnego mat

CZ  VAROVÁNÍ: N e  Po   Symbol 
o  riziko po áru, proto e byly pou ty  materiály. Dbejte
na to, aby nedošlo ke vzniku po áru z teriálu.
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HU  FIGYELEM: T z / gyúlékony anyag veszélye. A szimbólum azt 
jelzi, hogy zveszély áll fenn, mivel gyúlékony anyagokat használnak. 
Ügyel jen arra, hogy ne tegyen rá zveszélyes gyú lékony anyagot.

EL  

BG     /  
           

         

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς/εύφλεκτα υλικά. Το σύμβολο 
υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς, καθώς χρησιμοποιούνται 
εύφλεκτα υλικά. Επιδείξτε προσοχή για την αποτροπή της πρόκλησης 
πυρκαγιάς εξαιτίας των εύφλεκτων υλικών. 
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Safety information EN

This appliance is intended to be used exclusively for the storage 
of wine.Before switching on the appliance for the  rst time read 
the following safety hints:

WARNING!

Before  rst use
▶ Make sure there is no transport damage.
▶ Remove all packaging and keep out of children´s reach and dis-

pose them in an environmentally friendly manner.
▶ Wait at least two hours before installing the appliance in order to

▶ Handle the appliance always with at least two persons because
it is heavy.

Installation

▶ The appliance should be placed in a well-ventilated place.Ensure
a space of at least 10 cm above and around the appliance.

▶ WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclo-
sure or in the built-in structure, clear of obstruction.

▶ Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water.Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

▶ Do not install your wine cellar in any location not properly insulat-
ed or heated (e.g. garage etc). Your wine cellar was not designed
to operate in ambient temperature below 10 °C.

▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of
heat sources(e.g.stoves,heaters).

▶ Install and level the appliance in an area suitable for its size and
use.

▶ Make sure that the electrical information on the rating plate
agrees with the power supply.If it does not,contact an electri-
cian.

▶ The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-

to start,or damage to the temperature control or compressor,or
there may be an abnormal noise when operating.In such case,an
automatic regulator shall be mounted.

▶ Do not use multi-plug adapters and extension cables.
4
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EN Safety tips

WARNING!

Maintenance / cleaning
▶ Make sure children are supervised if they carry out cleaning and

maintenance.
▶ Disconnect the appliance from the electrical supply before un-

dertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.

▶ Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.
▶ Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, de-

tergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special re-
frigerator/freezer detergent to avoid damage. Eventually use
warm water and baking soda solution - about a tablespoon of
baking soda to a litre/quart of water. Rinse thoroughly with wa-
ter and wipe dry. Do not use cleaning powders or other abrasive
cleaners. Do not wash removable parts in a dishwasher.

▶ WARNING: Do not use mechanical devices or other means to ac-
celerate the defrosting process, other than those recommended
by the manufacturer.

▶ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-

avoid a hazard.
▶ Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by your-

self. In case of repair please contact our customer service.
▶ If the illuminating lamps are damaged, it must be replaced by the

-
der to avoid a hazard.

▶ Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year

7



ENSafety tips
 ▶
 ▶ Do not use water spray or steam to clean the appliance.
 ▶ Do not clean the cold glass door with hot water. Sudden temper-

ature change may cause the glass to break.
 ▶ If you leave your appliance out of use for an extended period, leave 

it open to prevent odour and unpleasant smells building up inside.

Refrigerant gass information

WARNING!

(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during 
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye 

sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the 
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the 
customer service. 
In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse it imme-
diately under running water and call immediately the eye specialist.
WARNING: The refrigeration system is under high pressure. Do not 

install, handle and service the appliance strictly according to the in-
struction and contact the professional agent or our after-sales ser-
vice to dispose of the appliance. 

8



EN Safety tips
Intended use 
This appliance is intended to be used in household and similar ap-
plications such as

 - -
ments;

 - farm houses and by clients in hotels, motels and other residen-
tial type environments;

 - bed and breakfast type environments;
 - catering and similar non-retail applications.

 ▶ To ensure the safe preservation of wine, please comply with this 
instruction for use.

 ▶ The details on the most appropriate part in the compartment of 
 

sidering the distribution of temperature that can be present in 

part of the manual. 
 
Changes or modi cations to the device are not allowed. Unin-
tended use may cause hazards and loss of warranty claims.

9



ENSafety tips
 ▶Disposal

The  symbol on the product or on its packaging indicates that 
this product may not be treated as household waste. Instead it shall 
be handed over to the applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative con-
sequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this prod-
uct. For more detailed information about recycling of this product, 

service or the shop where you purchased the product. 

tact the professional agent or our after-sale service to dispose of 
the appliance.

WARNING!

Risk of injury of su ocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure 
that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged before be-
ing properly disposed of. Disconnect the appliance from the mains 

and drawers as well as the door catch and seals to prevent children 
and pets to get closed in the appliance.

10
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Clean the door gasket:
 ▶
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ENMaintenance
Installation door gasket after cleaning:
Before installation, make sure that there is no water on the door 
gasket. Insert the door gasket into the groove , and press the door 
gasket tightly from the top to the bottom by hand until the whole 
door gasket is inserted into the groove.

Cleaning the shelves:
 ▶ All shelves can be taken out for cleaning.
 ▶ Take out all bottles.
 ▶ Lift each shelf a little and take it out.
 ▶ Clean the shelf with a soft towel.
 ▶ Wait until the shelves are dry before putting them back in.

12



EN Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list: 
without isolation.

13

User
Guide

Information
Kit

Small
Wooden 

Shelf

Wine
shelves 

Key

WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2
WC188DE 1 1 0 7 2

Name
Quantity

Product Model 
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  Notice

Picture of appliance
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 Wooden shelf 

Wooden shelf 

Glass door 

Adjustable 
foot screw 

Master control panel 



EN Installation

3. Space requirements 
Required space to open the door (Fig. 3):

Width 
in mm

Depth 
in mm

Distance to wall
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

595 806 577 1174 1202 100

4. Ventilation space
For safety and energy reasons, the required ventilation 
distance of 10 cm in all directions must be observed 
(Fig. 4).

 WARNING!

 ▶ Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of ob-
struction. This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance 

1. Unpacking
 ▶ Take the appliance out of the packaging.
 ▶ Remove all packaging materials including the foam base and all adhesive tape hold-

ing the accessories.

2. Environmental conditions

the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

15

5. Aligning the appliance 

surface. 
1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 5).
2. Set the adjustable front feet to the desired level 

by turning them. 
3. The stability can be checked by alternately 

bumping on the diagonals. The slight swaying 
should be the same in both directions. Other-
wise the frame can warp; possible leaking door 
seals are the result. A low tendency to the rear 
facilitates the closing of the door.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

                                

D1
D3D2

W1 D4
3

4More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the left

More
than 10cmfrom the rear  
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6. Fine tuning of the door
The appliance closes more easily if the levelling feet on 
the front are used:
Rotate the adjustable feet (Fig. 6) to turn them up or 
down: 

 ▶ Turning the feet clockwise raises the appliance. 
 ▶ Turning the feet counterclockwise lower the appli-

ance.

WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see 
warranty card).

8. Electrical connection
Before each connection check if:

 ▶ power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
 ▶ the power socket is earthed and no multi-plug or extension. 
 ▶

Connect the plug to a properly installed household socket.

7. Waiting time
The maintenance-free lubrication oil is located in the 
capsule of the compressor. This oil can get through 
the closed pipe system during transport if the appli-
ance is tilted. Before connecting the appliance to the 
power supply, wait 24 hours (Fig. 7) so that the oil runs 
back into the capsule.

6

24 h

7



EN Use
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1. Temperature Adjustments

To set the temperature hold the         button for about 3 seconds. Then the temperature

display of IN.T° flashes . Press the          or          button to increase or decrease the 

temperature setting. Once the desired temperature is attained, press the           button.

2.

Control Panel 

The temperature range of display panel is 5 20°C 41 68°F .

The default setting temperature is 12 °C 54°F .

You can set the temperature according to your wine storage requirements.

Interior Light
Compliment the look of your collection, a soft light has been built into the wine cellar.

Simply push the              button and the light comes on, pus

When door is open the light will go on. Upon closing the door, 

3. “°F/°C” Conversion
Press and hold          for 3 seconds, the displayed temperature in Fahrenheit degree 

and °F character will convent to temperature in Celsius degree and “°C” character.

Press and hold          for 3 seconds again, the temperature in Celsius degree 

and “°C” character will convert to temperature in Fahrenheit degree and “°F” character.

 

 

 

 

Temperature 

Adjustment 

(up)
Light 

 

SET 

 

Power

 

Temperature 

Adjustment 

(down)

SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°
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4. Door opening alarm

In case the door is kept open for over 1 min, buzzer will be beeping to give an alarm till
 
the door is closed or any key on display panel can be operated and then the buzzer will 

stop beeping.

5.

6. Power

In case of a power outage, the cellar will automatically save the set temperature.

After power recover y,it will run based on the temperature set before the power 

outage while other functions will return to the default status.

Holding the           key for 3 seconds, the main power will tu

n standby). 

If the device is o ff, the power can be turned on by holding the            key for 3 seconds, 

and then all icons on the display screen will turn on.



EN Engergy saving tips
1.  

                    Energy saving tips
 ▶ Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).
 ▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g. 

stoves, heaters). 
 ▶ Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-

creases the lower the temperature in the appliance is set. 
 ▶
 ▶
 ▶ Keep door seals clean so that the door always closes correctly.

▶ The most energy-sa ration requires shelves to be positioned in the 
appliance on factory-fresh condition, and wine to be placed without blocking the air 
outlet of the duct.

19



ENEquipment
1. Shelf

2.The light

3.The lock

4.Automatic Defrosting

The LED interior light comes on when the door is opened.To turn on the light
while the door is closed,touch the 

when the wine cellar is not being viewed.

To lock the wine cellar,close the door and put the key in the lock:
 ▶ Lock the door by turning the key counterclockwise;

▶ Unlock the door by turning the key clockwise.

20

Precautions for Use of Wine Cellar
Do not place too much wine in the 
cellar so as not to exceed the bearing 
capacity of the wine shelves. Do not 
place more than three layers of wine on 
each shelf. The number of wine bottles 
should not exceed three layers on each 
shelf, or the bearing capacity of the 
wine shelves should not exceed 35kg.

This appliance has an automatic defrosting function. During use, ensure that the 
drainage hole is unblocked so as to force defrosting water to ow smoothly through 
the drainage hole into the water receiver inside the cellar cabin.
Regularly clean water receivers at the bottom of the upper and lower compartments; 
use a dry cloth to absorb water inside the water receivers and wipe down them (clean 
them every three months as suggested).

Before placing the bottles inside 
 

not the wine shelves are 
completely stable.In addition, 

 
protrudes from the shelves in 
order to prevent bottles hitting the 
glass door upon closing.

1. The shelves are designed for easy storage and easy removal of the wine.They
can be cleaned with a soft towel.
2. Regualr bottles with diameter of 76mm can be stacked.
3. Magnum bottles can be stacked on the bottom.
4. The quantitiy can vary from the depicted number or bottles if they are stacked



EN Care and cleaning

The defrosting of the wine cellar is done automatically; no manual operation is 
needed.

Take the ter by the handle.Turn it to the left and 
remove.

Insert with the handle in a vertical position.Turn it 
to the right and insert.  

1. Defrosting

The lamp uses LED as its light source,featuring low energy consumption 
and long service life. If there is any abnormality,please contact the customer 
service.See CUSTOMER SERVICE.

2.Replacing the LED lamp

Unplug the power cord.
Clean the appliance and door gaskets as described above.
Keep the door open to prevent the creation of bad odours inside.

3. Non-use for a longer period 

1.  Remove all bottles and unplug the appliance.
2.  Secure shelves and other moveable parts in the wine cellar with adhesive tape.
3.  Do not tilt the wine cellar more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

4. Moving the appliance

The way in which wines continue to mature depends on the ambient 
conditions.The quality of the air is therefore decisive for preserving the 
wine. An activated carbon lter has been tted inthe lower area of the rear 
wall of the appliance to through put remains at an optimum quality.

Voltage12V; Max power:1.65W

Parameters of LED lamp:

 WARNING!

21

  Notice
We recommend that you replace the lter once a year.Fiters can be obtained from your 
dealer. 

Do not replace the LED lamp yourself. It must only be replaced 
by either the manufacturer or the authorised service agent.

.LED LED



ENTroubleshooting

of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you 
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

Error Code Cause Solution

H1 The appliance gives a high-temper-
ature warning when the upper com-
partment’s temperature has been 
higher than 25 °C for 3 hours.

Ambient temperature is too high. 
The appliance working tempera 
ture should be between 10°C and 
38 °C.

Ambient temperature is too low. 
The appliance working tempera-
ture should be between 10 °C and 
38 °C.

L1 The compressor stops working when 
the temperature is lower than 0 °C. 
The low temperature warning is given 
when the temperature has been lower 
than 0 °C for 2 hours.

WARNING!

 ▶ Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from 
the mains socket.

 ▶
improper repairs can cause considerable consequential damages. 

 ▶ A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or 

22



EN Troubleshooting
Problem Possible Cause Possible Solution

The compressor 
does not work.

 Mains plug is not connected in the 
mains socket.  

 Connect the mains plug.

The appliance runs 
frequently or runs 
for a too long period 
of time.

 The outdoor temperature is too 
high.

 
for a period of time. 

 A door of the appliance is not 
tightly closed. 

 The door has been opened too 
frequently or for too long.

 The door gaskets are dirty, worn, 
cracked or mismatched.

 The required air circulation is not 
guaranteed. 

 The temperature is set too low.

 In this case, it is normal for the 
appliance to run longer.

 Normally, it takes a while for 
the appliance to cool down 
completely.

 Close the door and ensure the 
appliance is located on a level 
ground and there is no food or 
container jarring the door. 

 Do not open the door too fre-
quently.  

 Clean the door gasket or replace 
them by the customer service.

 Ensure adequate ventilation. 

 The problem will resolved itself 
when the desired temperature 
has been reached.

The inside of the

wine cellar is dirty

and/or smells..

 The inside of the wine cellar needs 
cleaning.

 Clean the inside of the wine cel-
lar.

It is not cold enough 
inside the appli-
ance.

 The temperature is set too high.
 Bottles have been added recently. 

 

 A door of the appliance is not 
tightly closed. 

 The door has been opened too 
frequently or for too long.

 The door gaskets are dirty, worn, 
cracked or mismatched.

 Reset the temperature.
 Allow time for recently added 

bottles to reach desired tem-
perature.

 Close the door. 

 Do not open the door too 
frequently.

 Clean the doorgasket or replace 
them by the customer service..

It is too cold inside 
the appliance.

 The temperature is set too low.  Reset the temperature.

Moisture formation 
on the inside of the 
refrigerator com-
partment.

 The climate is too warm and too-
damp. 

 A door of the appliance is not 
tightly closed.

 The door has been opened too 
frequently or for too long.. 

 Increase the temperature. 

 Close the door. 

 Do not open the door/drawer 
too frequently.

23



Troubleshooting ENEN

Problem Possible Cause Possible Solution

Moisture 
accumulates on 
the wine cellar;s 
outside surface.

The climate is too warm and too 
damp

The door is not closed tightly.The 
cold air in the appliance and the 
warm air outside it condensates.

This is normal in damp climate 
and will change when the hu-
midity  decreases.
Ensure that the door is shut 
tightly and that the gaskets seal 
properly.

The appliance
makes abnormal
sounds

The appliance is not located on 
level ground.
The appliance touches some ob-
ject around it.

Ajust the feet to level the appli-
ance.
Remove objects around the 
appliance.

A slight sound is 
to be heard similar 

water.

This is normal -

The interior light-
ing or cooling 
system does not 
work.

Mains plug is not connected to the 
mains socket.
The power supply is not intact.

The LED-lamp is out of order.

Connect the mains plug.

Check the electrical supply to-
the room.Call the local electric-
ity company.
Please call the service for 
changing

The sides of the 
cooler and door 
strip get warm

This is normal. -

The door does 
not shut properly

The appliance is not level.

The door is blocked.

Level the appliance with the 
leveling feet.
Check for blockages like bottles 
or shelves.

24

To contact the technical assistance, visit our website: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will 

phone number and form 
to contact the technical assistance.



EN Technical data EN

Brand

Category
Household refrigeration category

Annual energy consumption  

(kWh/year) 1)

Storage volume (L)

Climate class:
This appliance is intended to be
used at an ambient temperature
between 10 °C and 38 °C 

 

 

Airborne acoustical noise 
emissions(db(A) re 1pW)

Type of appliance

This appliance is intended to be
used exclusively
for the storage of wine.

Dimensions (D/W/H in mm)

25

HaierHaier Haier HaierHaier

WS105GA 

Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar
WS171GA HWS116GAE HWS188GAE WC188DE

153 153176 176 170

385210 220 385 385

I
G G G G G

I I I I

Freestanding 

Yes Yes Yes Yes Yes

639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850

C(38) D(42) C(38) C(38) C(38)

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Explanations:
1)based on standard test results for 24 hours.The actual power consumption depends on the actual environment, the amount of
 bottling, the set temperature, the door opening and closing, etc.
2)The nominal power consumption is the value obtained according to the standard test when the wine cabinet does not turn on
 the internal light and the air cyclye

 

- extended temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’;
- temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’;
- subtropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’;
- tropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 43 °C’;
Standards and directives
This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspon-
ding harmonised standards, which provide for CE marking.



ENCustomer Service EN

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.  

 ▶ your local dealer or
 ▶

and FAQs and where you can activate the service claim.
To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.
Model________________________               Serial No.___________________________

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Haier addresses

Country* Postal address Country Postal address
Italy

France

Spain
Portugal

Belgium-FR
Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Germany 
Austria

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY

Poland
Czechia
Hungary 
Greece
Romania
Russia

United
Kingdom

26

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

AVAILABILITY OF SPARE PARTS:Thermostats, temperature sensors, printed circuit 
boards and light sources are available for a minimum period of seven years after placing 
the last unit of the model on the market.Door handles, door hinges, trays and baskets for 
a minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of 10 year, after 
placing the last unit of the model on the market
Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1
year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.
For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/  
or  scan the QR on the energy label supplied with the appliance.



EN Wine bottle stackingEN
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WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

(105 bottle capacity) (116 bottle capacity)

WS171GA

(166bottle capacity) (188bottle capacity)

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

The bottle arrangement is based on a graphic representation of a standard Bordeaux bottle (0.75 l). 
Due to the different bottle specifications, the actual bottle loading quantity could be different.
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Bedienungsanleitung

Weinkühler 

WS105GA
WS171GA
HWS116GAE
HWS188GAE
WC188DE
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Legende

Umweltinformationen
Entsorgung 

Vielen Dank, dass Sie ein Haier-Gerät gekauft haben.

 WARNUNG!

Gefahr von Verletzung oder Erstickung!

2
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Sicherheitsinformationen DE

WARNUNG!

▶
▶

▶

▶

Aufstellung und Montage

▶

▶ WARNUNG

▶

▶

▶

▶

▶
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DE Sicherheitsinformationen

WARNUNG!

Aufstellung und Montage

▶

▶

▶ WARNUNG: Stellen Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare

▶ WARNUNG: 

▶
▶

▶ Nur für DE:

▶ WARNUNG: 
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Sicherheitsinformationen DE

 ▶

 ▶
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
 ▶
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DE Sicherheitsinformationen

WARNUNG!

▶

▶

▶

▶

▶

▶ Lagern Sie keine Medikamente, Bakterien oder chemische Mit

▶

▶

▶

▶

▶ WARNUNG:
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 ▶

 ▶
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DE Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Reinigen und Warten
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ WARNUNG: 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
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DESicherheitshinweise
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

WARNUNG!

nicht

WARNUNG:
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DE Sicherheitshinweise

 

 

 

 

▶

▶
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DESicherheitshinweise
 ▶Entsorgung

Das Symbol 

WARNUNG!
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DE

 ▶ WARNUNG:

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 

 ▶
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Reinigung der Regale:
▶
▶
▶
▶
▶

WARNUNG:
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DE Zubehör
Überprüfen Sie das Zubehör und die Dokumentation gemäß dieser Liste: 
ohne Isolierung.

15

WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2

WC188DE 1 1 0 7 2

Bedie-
nungsan-

leitung
Infokit

Kleines
Ablagefach

aus Holz
 Weinregale Schlüssel

Name
Menge

Produktmodell



Produktbeschreibung DE

Anmerkung
Wegen der technischen Änderungen und verschiedenen Modellen, können einige der 
Abbildungen von Ihrem Modell abweichen. 

Geräte Abbildung

16



DE Aufstellung und Montage

3. Platzbedarf 

Breite 
in mm

Tiefe 
in mm

Abstand zur 
Wand
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

4. Belüftungsabstand

 WARNUNG!

 ▶
▶ Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwendung als Einbaugerät bestimmt

1. Auspacken
 ▶ Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung.
 ▶

bänder, mit denen das Zubehör befestigt ist.

2. Umgebungsbedingungen
Die Raumtemperatur muss immer zwischen 10 °C und 38 °C betragen, da sie die Tempe-

Sie das Gerät nicht ohne Isolation in der Nähe von anderen Geräten (Herde, Kühlschränke) 
auf, die Hitze abgeben.

17

5. Das Gerät ausrichten 

che gestellt werden. 
1. Kippen Sie das Gerät leicht nach hinten (Abb. 5).
2. Bringen Sie die einstellbaren Füße durch Drehen 

auf die gewünschte Höhe. 
3. Alternativ kann die Stabilität durch Anstoßen an 

die Diagonalen überprüft werden. Das leichte 
Schaukeln muss in beiden Richtungen das glei-
che sein. Ansonsten kann der Rahmen sich ver-

das Resultat. Eine leichte Tendenz nach hinten 
macht es einfacher die Tür zu schließen.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

                                

D1
D3D2

W1 D4
3

4

595 100

More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the left

More
than 10cmfrom the rear  

  

Aus Sicherheits- und Energiegründen ist der 
erforderliche Lüftungsabstand von 10 cm in alle 
Richtungen ein-zuhalten (Abb. 4).

806 577 1174 1202
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6. Feinjustierung der Tür

rungsfüße an der Vorderseite verwendet wird:
Drehen Sie den einstellbaren Fuß (Abb. 6), um den Fuß 
nach oben oder unten zu drehen: 

 ▶ Durch Drehen der Füße im Uhrzeigersinn wird das 
Gerät angehoben. 

 ▶ Durch das Drehen der Füße gegen den Uhrzeiger-
sinn wird das Gerät angehoben.

WARNUNG!

Ein beschädigtes Stromkabel muss durch den Kundendienst ersetzt werden (siehe 
Garantiekarte), um Risiken zu vermeiden.

8. Elektrischer Anschluss
Überprüfen Sie vor jedem Anschluss, ob:

 ▶ Stromversorgung, Steckdose und Sicherung mit dem Typenschild übereinstimmen,
 ▶ die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfach-Stecker oder eine Verlängerung ist, 
 ▶ der Netzstecker und die Steckdose genau übereinstimmen.

Verbinden Sie den Stecker mit einer sachgemäß montierten Haushaltssteckdose.

7. Wartezeit
Für die Wartung ist Schmieröl in der Kapsel des Kom-
pressors enthalten. Dieses Öl kann während des 
Transports durch das geschlossene Leitungssystem 
gelangen, wenn das Gerät geneigt wird. Vor dem An-
schließen des Gerätes an die Stromversorgung müs-
sen Sie 24 Stunden warten (Abb. 7), sodass das Öl zu-

6

24 h

7



DE Verwendung
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1. Temperatureinstellung
Zum E instell en der Temperatur halten S ie den    -Knopf etwa 3 S ekunden la ng gedrückt. 

Daraufhin begi nnt die Temperaturanzeige IN.T°  zu blinken. Drücken S ie jewe ils entweder 

auf den Knopf        oder        , um die eingestellte Temperatur zu erhöhen oder zu senken. 

Nach E rreichen der gewünschten Temperatur drücken S ie auf den Knopf          .      

2.

Bedienfeld 

Der Temperaturbereich des Anzeigefelds liegt zwischen 5 20°C 41 68°F).

Die Standardeinstellung der Temperatur beträgt 12°C 54°F .

Innenbeleuchtung
Um Ihre Sammlung ins rechte Licht zu rücken wurde eine weiche Beleuchtung in den 

Weinkühler eingebaut. Einfaches Drücken des Knopfes            schaltet die Beleuchtung ein, 

cht an. Sobald die Tür 

geschlossen wird, erlischt das Licht.

3. “°F/°C” Umstellung
Halten Sie       3   Sekunden lang gedrückt - die angezeigte Temperatur in Grad Fahrenheit 

sowie der Buchstabe °F werden in Grad Celsius und den Buchstaben “°C” umgewandelt. 

Halten Sie               erneut 3 Sekunden lang gedrückt - die angezeigte Temperatur in Grad Celsius 

sowie der Buchstabe “°C” werden in Grad Fahrenheit und den Buchstaben "°F" umgewandelt.

 
Temperatur
Anpassung
    (rauf) LampeEINSTELLEN

NETZ-
SCHALTER

Temperatur
Anpassung
  (runter)

Sie können die Temperatur entsprechend Ihren Anforderungen für die Weinlagerung 

einstellen.

SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°
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4.

 wird.

5.

6.

b

.



DE Tipps zum Strom sparen
1. 

Tipps zum Strom sparen
 ▶ Stellen Sie sicher, dass das Gerät sachgemäß belüftet wird (siehe AUFSTELLUNG).
 ▶ Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe von Wärmequel-

len (z. B. Öfen, Heizungen) auf. 
 ▶ Vermeiden Sie unnötigerweise niedrige Temperaturen im Gerät. Der Stromver-

brauch steigt, je niedriger die Temperatur im Gerät eingestellt ist. 
 ▶

▶ Stellen Sie nicht mehr als die vorgesehene Anzahl von Flaschen in das Gerät, damit 
die Luftzirkulation nicht behindert wird.

 ▶
▶

Halten Sie Dichtungen sauber, damit die Tür immer richtig schließt.
Gerät im 

ne die 
Luftauslasse des Kanals zu blockieren.

21



DEAusstattung
1. Regal

2. Die Beleuchtung

3. Das Schloss

4. Abtauautomatik

Das LED-Licht im Inneren leuchtet auf, w rd.Zum 
Einschalten des Lichts
bei geschlossener Tür, berühren Sie die Taste.Zum Ausschalten der 
Beleuchtung berühren Sie die Taste noch einmal.Für eine verbesserte 
Energiee zienz sollten die Lichter in der Nach ausgeschaltet werden, wenn 
eine Beleuchtung des Weinkühlers nicht notwendig ist.

Zum Verschließen des Weinkühlers, schließe Sie Tür und stecken Sie den 
Schlüssel in das Schloss:

 ▶ Verschließen Sie die Tür durch Drehen des Schlüssels gegen den Uhr-
zeigersinn;

 ▶

22

Warnhinweise zur Verwendung des Weinkühlschranks

den Kühlschrank, um das Tragvermögen der
Weinfächer nicht zu überschreiten. Legen Sie
pro Fach nicht mehr als drei Lagen Flaschen

darf drei Lagen auf jedem Fach nicht
überschreiten bzw. sollte das Tragvermögen
der Weinfächer 35 kg nicht überschreiten.

Dieses Gerät verfügt über eine automatische Abtaufunktion. Stellen Sie sicher,dass die 

Dieses Gerät verfügt über eine automatische Abtaufunktion. Stellen Sie sicher, dass 

.

Prüfen Sie, ob die Weinfächer fest
sitzen, bevor Sie die Flaschen in den
Weinkühlschrank legen.
Prüfen Sie außerdem, ob Flaschen aus den
Fächern hervorragen, um zu verhindern,
dass Flaschen beim Schließen der Tür
gegen das Glas stoßen.

1. Die Regale sollen eine einfache Lagerung und Entnahme des Weins ermöglichen.– Sie 
lassen sich mit einem weichen Tuch reinigen.

tapelt werden.
3. Flaschen in Übergröße können auf dem untersten Regal gestapelt werden.
4. Die Menge kann von der gezeigten Anzahl abweichen und möglicherweise
können die Flaschen anders gestapelt werden.



DE

Das Abtauen des Weinkühler tomatisch statt, manuelles Abtauen 
ist nicht notwendig.

Fassen Sie den Filt rehen diesen nach 
links und nehmen Sie ihn heraus.

Setz kaler 
Position ein.Drehen diesen nach rechts und 
setzen sie ihn ein.  

1. Abtauen

wendet LED als Lichtquelle, was einen niedrigen Str rauch und eine 
lange Lebensdauer zum Resultat hat. Wenn eine Abw kontaktieren Sie 
bitte den Kundendienst.Siehe KUNDENDIENST.

2. Die LED-Leuchte ersetzen

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Reinigen Sie das Gerät und die Türdicht
Halten Sie die Tür o en, um die Entst ten Gerüchen im Innern zu 

3. Nicht-Gebrauch für einen längeren Zeitraum 

1. Nehmen Sie alle Flaschen heraus und ziehen Sie den Stecker heraus.
2. Regale und andere bewegliche Teile im Weinkühler mit Klebeband sichern.
3. Kippen Sie den W system 
beschädigt wird.

4. Transport des Geräts

Der Verlauf der Weinr
reie Lagerung des Weins.In den unteren 

Bereich der Geräterückw k ter eingebaut, um Rückstande einer 
rchzuleiten.

5. Luftaustausch mit Aktivk

Spannung 12V; Max. Leistung: 1.65W

Parameter der LED-Leuchte:

Austausch des Filters:

Einsetzen des Filters:

WARNUNG!

23

Anmerkung
Wir empf k ter einmal jährlich auszuwechseln.Filter können über 
Ihren Händler bezogen werden. 

Ersetzen Sie die LED-Leuchte nicht selbst. Se muss entweder 
durch den Hersteller oder den autorisierten Dienstleister ersetzt 
werden.

LED LED



DEFehlerbehebung
Viele auftretende Probleme können Sie selbst ohne spezielles Fachwissen lösen. Falls 
einmal ein Problem auftreten sollte, prüfen Sie sämtliche erwähnten Ursachen und pro-
bieren die nachstehenden Abhilfemaßnahmen, bevor Sie sich an den Kundendienst wen-
den. Siehe KUNDENDIENST.

Fehlercode Ursache Lösung

H1 Das Gerät gibt eine Hochtemperatur-
warnung aus, wenn die Temperatur im 
oberen Fach 3 Stunden lang über 25 °C 
lag.

Die Umgebungstemperatur ist zu 
hoch. Die Betriebstemperatur des 
Gerätes sollte zwischen 10°C und 
38°C liegen.

L1 Der Kompressor arbeitet nicht mehr, 
wenn die Temperatur unter 0 °C liegt. 
Die Warnung bei niedriger Temperatur 
wird angezeigt, wenn die Temperatur 2 
Stunden lang unter 0 °C lag.

Die Umgebungstemperatur ist zu 
niedrig. Die Betriebstemperatur 
des Gerätes sollte zwischen 10°C 
und 38°C liegen.

 WARNUNG!

 ▶ Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor 
Sie das Gerät warten.

 ▶ Da elektrische Arbeiten zu schweren Folgeschäden führen können, sollten solche 
Tätigkeiten nur von Elektrofachleuten ausgeführt werden. 

 ▶ Ein geschädigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller, seinem Dienstleister oder einer 

24



DE Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Der Kompressor 
funktioniert nicht.

 Netzstecker ist nicht mit der Steck-
dose verbunden.  

 Verbinden Sie den Netzstecker.

Das Gerät läuft häu-
-

nen zu langen Zeit-
raum.

 Die Außentemperatur zu hoch.
 Das Gerät war für einen Zeitraum 

nicht an den Strom angeschlossen. 

 Eine Tür des Geräts ist nicht fest 
verschlossen. 

 -

 Die Türdichtungen sind schmutzig, 
verschlissen, gerissen oder falsch 
angepasst.

 Die erforderliche Luftzirkulation ist 
nicht sichergestellt. 

 Die Temperatur ist zu niedrig ein-
gestellt.

 In diesem Fall ist es normal, dass 
das Gerät länger läuft.

 Es dauert normalerweise einige 
Zeit, bis das Gerät vollständig 
herunter gekühlt ist.

 Schließen Sie die Tür und stellen 
Sie sicher, dass das Gerät auf 
geradem Boden steht und keine 
Lebensmittel oder Behälter 
gegen die Tür schlagen. 

 

 Reinigen Sie die Türdichtung 
oder lassen Sie diese durch den 
Kundendienst ersetzen.

 Sorgen Sie für ange-
messene Belüftung. 

 Das Problem löst sich von allein, 
sobald die gewünschte Tempe-
ratur erreicht ist.

Der Innenraum des
Weinkellers ist schmut-
zig
und/oder riecht unan-
genehm.

 Der Innenraum des Weinkühlers 
muss gereinigt werden.

 Reinigen Sie den Innenraum des 
Weinkühlers.

Es ist nicht kalt ge-
nug im Inneren des 
Geräts.

 Die Temperatur ist zu hoch einge-
stellt.

 Kurz zuvor wurden Fla-
schen in das Gerät gestellt. 

 Eine Tür des Geräts ist nicht fest 
verschlossen. 

 -

 Die Türdichtungen sind schmutzig, 
verschlissen, gerissen oder falsch 
angepasst.

 Stellen Sie die Temperatur neu 
ein.

 Warten Sie einige Zeit, damit die 
kurz zuvor in das Gerät gestell-
ten Flaschen die gewünschte 
Temperatur erreichen können.

 Schließen Sie die Tür. 

 

 Reinigen Sie die Türdichtung 
oder lassen Sie diese durch den 
Kundendienst ersetzen.

Es ist zu kalt im In-
neren des Geräts.

 Die Temperatur ist zu niedrig ein-
gestellt.

 Stellen Sie die Temperatur neu 
ein.

F e u c h t i g ke i t s b i l -
dung im Innenraum 
des Kühlschrank-
fachs.

 Das Klima ist zu warm und zu 
feucht. 

 Eine Tür des Geräts ist nicht fest 
verschlossen.

 -

 Erhöhen Sie die Temperatur. 

 Schließen Sie die Tür. 
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Fehlerbehebung DE

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Auf der 
der 
Weinkühleraußenseite 

 
keit.

Das Klima ist zu warm und zu 
f

Die Tür   
ab.Dur  die kalte Luft im Ge-
r  und die warme Außenluft 

Kondensat.

Bei f tem Klima ist das nor-
mal und es   wenn die 
Luftf keit sinkt.
A ten Sie darauf  dass die Tür 
fest  ist und die 
Tür tungen einwandfrei ver-
siegeln.

–
–

Das Ger  steht  auf ebe-
nem Boden.
Das Ger  berührt einen Ge-
genstand in seiner Umgebung.

Passen Sie die Füße  um das 
Ger ren.
Entfernen Sie  um 
das Ger

Ein leiser Ton ist zu hö-
r   dem von 

Das ist normal –

Kühlsystem im In-
nenraum funktioniert 

Netzst ker ist  mit der 
St kdose verbunden.
Die Stromversor-
gung ist  intakt.

Die LED-Lampe funktioniert 

Verbinden Sie den Netzst ker.

Überprüfen Sie die Stromzufuhr 
zum Raum.Rufen Sie den örtli-

Stromversorger an.
Bitte rufen Sie den Kunden-

Die Seitenw
Weinkühlers und die 
Türverkleidung wer-
den warm.

Das ist normal. –

Die T
rdnungsge-

Das Ger t rade.

Die T

Bringen Sie das Ger  mithilfe 
der Nivellierungsfüße in eine 
gerade Position.
Prüfen  ob  oder 
R tze die Tür 
ren.

26

nsere Website: 
„Website“ die Marke 

Ihres Produkts und Ihr Land aus. Sie werden auf die jeweilige W

zu kontaktieren.



DE Technische Daten

Produktbeschreibung gemäßEU-Verordnung Nr.2019/2016

Marke

Modellname / Kennzeichnung

Kategorie

Haushaltskühlkategorie

Jährlicher Energieverbrauch  
(in kWh/Jahr) 1)

Lagervolumen (l)
Klimaklasse:
Dieses Gerät sollte bei einer
Umgebungstemperatur zwischen
10°C und 38°C eingesetzt werden

Luftschallemissionen
(db(A) re 1pW) 

Art des Geräts

Dieses Gerät ist ausschließlich für
die Lagerung von Wein bestimmt.
–

Abmessungen (T/B/H in mm)

27

HaierHaier Haier HaierHaier

WS105GA 

Weinkühler Weinkühler Weinkühler Weinkühler Weinkühler

WS171GA HWS116GAE HWS188GAE WC188DE

153 153164 170 170

360 210 220 385 385

I
G G G G G

I I I I

Freistehend 

Ja Ja Ja Ja Ja 

639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850

C(38) C(38) C(38) C(38) C(38)

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Erklärungen:
1) basierend auf Standardtestergebnissen für 24 Stunden. Der tatsächliche Stromverbrauch hängt ab
auf die tatsächliche Umgebung, die Menge der Abfüllung, die eingestellte Temperatur, die Tür

2) Der Nennstromverbrauch ist der Wert, der gemäß dem Standardtest erhalten wurde
wenn der Weinschrank das Innenlicht und den Luftzyklus nicht einschaltet

ndung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.“;

Umgebungstemperaturen von 16°C bis 32 °C bestimmt.“;
i 

Umgebungstemperaturen von16 °C bis 38 °C bestimmt.“;

Umgebungstemperaturen von 16°C bis 43 °C bestimmt.“;

Standards und Richtlinien

entsprechenden harmonisierten Standards zur Vergabe der CE-Kennzeichnung.

D(42)

176 176

385



DEKundendienst

Europäische Haier-Niederlassungen

Land* Anschrift Land Anschrift

Italien
Frankreich

Spanien
Portugal

Belgien-FR
Belgien-NL
Niederlande
Luxemburg

Deutschland 
Österreich Polen

Tschechien
Ungarn 
Griechenland
Rumänien
Russland

Großbritannien
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WIR empfehlen unseren Haier Kundendienst und den Gebrauch von originalen Ersatzteilen.
Wenn Sie ein Problem mit Ihrem Gerät haben sollten, sehen Sie bitte zuerst im Abschnitt
FEHLERBEHEBUNG nach.
Wenn Sie hierfür keine L kontaktieren Sie bitte

ren Händler vor Ort. Alternativ
Kundendienst auf www.haier.com, wo Sie die Telef

und wo Sie den Gewährleistungsantrag stellen können.
Stellen Sie bitte sicher, dass Sie im Besitz der nachfolgenden Angaben sind, um unseren
Kundendienst zu kontaktieren.
Die Informationen sind auf dem T
Modell ________________________ Seriennummer ___________________________
Im Fall von Gewährleistung überprüfen Sie bitte ebenfalls die Garantiekarte, die mit dem
Produkt geliefert wurde.
Bei allgemeinen geschäftlichen Anfragen wenden Sie sich bitte an unsere Niederlassun-
gen in Europa, wie unten genannt:

Haier Europe Trading 
SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIEN
Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANIEN

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIEN

Haier Benelux SA
Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLEN

Haier Deutschland 
GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
DEUTSCHLAND

Haier Appliances UK Co. 
Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 
6HR
Großbritannien

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur
Seine
FRANKREICH

VERFÜGBARKEIT VON ERSATZTEILEN 
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen der letzten 
Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verfügbar.
Türgri e, Türscharniere, Tabletts und Körbe für einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und 
Türdichtungen für einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des Modells auf den 
Markt gebracht wurde.
GARANTIE
Die Mindestgarantie beträgt: 2 Jahre für EU-Länder, 3 Jahre für die Türkei, 1 Jahr für Großbritannien, 1 Jahr für 
Russland, 3 Jahre für Schweden, 2 Jahre für Serbien, 5 Jahre für Norwegen, 1 Jahr für Marokko, 6 Monate für 
Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.
Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie den QR 
auf dem mit dem Gerät gelieferten Energieetikett
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(Fassungsvermögen:
105 Flaschen) 

(Fassungsvermögen:
116 Flaschen)

(Fassungsvermögen:
166 Flaschen) 

(Fassungsvermögen:
188 Flaschen)

WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

WS171GA

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

Die Flaschenanordnung basiert auf der grafischen Darstellung einer Standard-
Bordeauxflasche (0,75 l). Aufgrund der unterschiedlichen Flaschenspezifikationen kann die 
tatsächliche Flaschenlademenge unterschiedlich sein.
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Avertissement- Consignes importantes de 
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Informations sur l'environnement
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Consignes de sécurité FR

▶
▶

▶

▶

Installation

▶

▶ AVERTISSEMENT

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
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FR Consignes de sécurité

▶ -

▶ -
-

▶
▶ -

▶

-

▶

Utilisation quotidienne

▶
-

et connaissances, si elles sont encadrées ou formées à l'utilisa-
-

▶
▶ -

▶

▶ -
 

▶
▶

▶

▶
▶
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Consignes de sécurité FR

 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
 ▶
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FR Conseils de sécurité

▶ Assurez-vous que les enfants sont sous surveillance lors du net-

▶ -
-

▶
▶

de l'eau tiède et une solution de bicarbonate de soude - environ

▶
-

▶
-

▶

▶
-

▶
-

7



FRConseils de sécurité

▶

▶

▶

▶

évitez de brancher et 

 Le système de réfrigération est sous haute 
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FR Conseils de sécurité

-

-

-
-

▶ -

▶

doivent être stockés,

-
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FRConseils de sécurité

 ▶Mise au rebut

Le 
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FR

▶ -

▶ -

d'acétone et toute autre solution organique, acide ou alcaline
-

▶

▶ Nettoyez l’intérieur et l’extérieur de

-

▶

▶
▶

▶
bonne étanchéité comme indiqué

l’alcool de qualité alimentaire, nettoyez

11



FREntretien

Monter le joint de porte après le nettoyage :

n’est pas mouillé. Insérez le joint de porte dans la rainure et ap-
puyez-le fermement du haut vers le bas à l’aide de vos mains jusqu’à 
ce qu’il soit entièrement inséré dans la rainure.

Nettoyage des clayet
▶ Les clayettes peuvent être retirées pour être nettoyées.
▶ Retirez toutes les bouteilles.
▶ Soulevez chaque clayette avant de la retirer.
▶ Nettoyez-la à l’aide d’une serviette douce.
▶ Attendez qu’elles sèchent avant de les remettre dans l’appareil.

12



FR Accessoires
ez les accessoires et la documentation conformément à 

cette list

13

Mode
d'emploi

Kit
d'information

Petite
clayette
en bois

 Clayettes
 à vin Touche

NomQuantité

Modèle

WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2

WC188DE 1 1 0 7 2



Description du produit FR

Photo de l'appareil

14

 
 

Panneau central
de commande

Clayette
à bouteilles
supérieure 

Clayette
en bois

Vis réglable 
du pied 

Filtre à charbon actif 

Porte en verre



FR Installation

3. Exigences en matière d'espace 
Espace requis pour l’ouverture de la port

Largeur 
en mm

Profondeur 
en mm

Distance par 
rapport au mur

en mm
W1 W2 D1 D2 D3 D4

4. Ventilation de l'espace
Pour des raisons de sécurité et énergétiques, 
veuillez respecter la distance de ventilation requise qui 

tous les sens 

AVERTIS
▶

1. Déballage
 ▶ Sortez l'appar
 ▶ Retirez tout le tériel  y c  la  en  et le  adhésif 

tenant les accessoires.

2. Conditions environnementales
La t rature de la pièce doit toujours être c  entre 10 °C et 38 °C, car elle peut 

tallez pas l’appareil près d’autres appareils qui produisent de la chaleur (cuisinières, réfri-
gérateurs) sans isolation.

15

5. Alignement de l’appareil 
L’appareil doit être placé sur une surface solide et 
plane. 
1. Penchez légèr  l’appareil vers l’arrière 

2. Ajustez les pieds r  avant au niveau sou-
haité en les tournant. 

3. 
nales. Faites  légèr  dans les deux 
sens. Sinon le cadre peut se déf  causant 
ainsi une fuite au niveau des joints de porte. Une 
légère inclinaison vers l'arrière facilite la f
ture de la porte.

max 45°

1.

2.

3.

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

100
More than 

More than 

 the left

More than 

 the left

More
than 10fro  the rear  

  

 Tenez les ouvertures d’aération de l'appareil ou dans les stru
stiné à être utilisé 

806 1202



FRInstallation
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6. Ajustement des portes
L’appareil se ferme plus facilement lorsque les pieds 
de mise à niveau situés à l’avant sont r
Tournez les pieds réglables (Fig. 6) pour les faire tour-
ner vers le haut ou ver

 ▶ L’appareil se soulève lorsque vous tournez les 
pieds dans le sens horaire. 

 ▶ L’appareil s’abaisse lorsque vous tournez les pieds 
dans le sens antihoraire.

AVERTIS

Pour éviter tout risque, tout cordon d’alimentation endommagé doit être remplacé par 
le service client (voir carte de garantie)

8. Branchement électrique

 ▶ L’alimentation électrique, la prise et le fusible sont adaptés à la plaque signalétique.
 ▶ la prise de courant est mise à la terre et il n’y a pas de multiprise ou de rallonge. 
 ▶

7. Temps d'attente
L’huile d’entretien du compresseur se trouve dans la 
capsule du compresseur. Cette huile peut se déverser 
dans le circuit fermé du système pendant le transport 
en cas d’inclinaison de l’appareil. Avant de brancher 
l’appareil à l’alimentation électrique, patientez pen-
dant 24 heures (Fig. 7) pour permettre à l’huile de re-
tourner dans la capsule.

6

24 h

7



FR Utilisation
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1. Réglages de la température
Pour régle r la température, appuye z sur le bouton   et maintenez-le enfoncé penda nt 

3 secondes. L’icône de température du IN.T clign ote ensuite. Appuyez sur le bouton    

ou        pour augme nter ou réduire la température. Une fois la température souha itée 

atteinte, app uyez sur le bouton        .

2.

Panneau de commande 

 5 et 20° C 41 et 68° F .

La température par défaut est de 12° C (54° F).

Éclairage intérieur
nstallé dans votre cellier. 

 et d’appuyer à nouveau sur le 

bouton pour l’éteindre.Lorsque la porte est ouverte, la lumière s’allume. Une fois la 

porte fermée, la lumière s’éteint.

3. Conversion « °F/°C »
Appuyez sur              et maintenez-le enfoncé pendant 3 seco

en degré Fahrenheit symbolisé par « °F » se convertit en degré Celsius symbolisé 

par « °C ». Appuyez à nouveau sur              et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes ; 

convertit en degré 

Fahrenheit symbolisé par « °F ».

ÉclairageDÉFINIR ALIMENTATION

Température

   Réglage

    (haut)

Température

   Réglage

     (bas)

Vous pouvez régler la température en fonction de vos exigences en matière de stockage du vin.

SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°



Utilisation FR
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4.Alarme d’ouverture de la porte
Si la porte reste ouverte pendant plus de 1 min, une alarme se déclenche et ne s’arrête 

que lorsque vous refermez la porte ou appuyez sur une touche du

5.

6.Alimentation

Fonction de mémorisation de température en cas de coupure

Une fois l’alimentation rétablie, il se met en marche en tenant compte de la température 

s retournent aux .

Appuyez sur la touche              et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes ; l’alimentation 

principale s’arrête (tous les dispositifs internes s’arrêtent et l’appareil se met en veille).

Si l’appareil est éteint, vous pouvez rétablir l’alimentation en appuyant sur la touche           et 

en la maintenant enfoncée pendant 3 secondes ; toutes les icônes de l’écran s’allument.



FR Conseils pour économiser de l'énergie

1. 

Conseils pour économiser de l'énergie
 ▶

▶ N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil ou à proximité des sources de 

 ▶ Évitez de faire fonctionner l'appareil à une température inutilement basse. La 
consommation énergétique augmente lorsque l'appareil fonctionne à des tempéra-
tures basses. 

 ▶ Ouvrez la porte de l'appareil le moins possible et le plus brièvement possible.
 ▶

▶

▶

Maintenez toujours les joints de porte propres pour que la porte se ferme correcte-
ment.

 soit placée dans un
appareil électrique dans des conditions fraîches à l' usine, et que la mise en place de 
bouteilles de vin ne bloque pas l 'entrée de sortie du conduit.

19



FRÉquipement
1. Cl

Précautions liées à l'utilisation de la cave à vin

ayette

2. La Lumière

3. Ver

4.Dégivrage automatique

rouillage

1. Les clayettes sont conçues pour le stockage et le retrait faciles du vin.
Elles peuvent être nettoyées à l’aide d’une serviette douce.

2. Les bouteilles ordinaires d'un diamètre de 76 mm peuvent être empilées.

3. Les bouteilles Magnum peuvent être empilées sur la clayette inférieure.

4. rer du nombre de bouteilles représentées si elles sont 
remment.

L'éclairage intérieur LED s'allume lorsque la porte est ouverte. Pour allumer la lumière
lorsque la porte est fermée, appuyez sur le bouton. Pour éteindre les lumières, 
appuyez à nouveau sur le bouton. Pour augment rgétique, les 
lumières doivent 

Pour verrouiller la cave à vin, fermez la porte et mettez la clé dans le verr
 ▶ Verrouillez la porte en tournant la clé dans le sens antihorair
 ▶ Déverrouillez-la en tournant la clé dans le sens horaire.

20

Ne placez pas trop de bouteilles de vin dans la
cave pour ne pas dépasser la capacité d'accueil
des clayettes à bouteilles. Ne placez pas plus
de trois couches de bouteilles sur chaque
clayette. Chaque clayette ne doit pas comporter
plus de trois rangées de bouteilles de vin, pour
une capacité d'accueil maximale de 35 kg.

Avant de placer les bouteilles dans la cave

sont complètement stables.

dépasse des étagères pour éviter qu'elles
ne heurtent la vitre de la porte lorsque vous
refermez cette dernière.

Cet appareil dispose d'une fonction de dégivrage automatique.Pendant l'utilisation de la 
r laisser l'eau de dégivrage 

epteur d'eau situé à 
l'intérieur de la cabine de la cave.
Nettoyez régulièrement les récepteurs d'eau en bas des compartiments supérieur et 

ouve à l'intérieur des 
uée tous les trois mois).



FR Entretien et nettoyage

La cave à vin se dégivre aut ration manuelle n'est nécessaire.

Prene r Tournez-le vers la 
gauche et retirez-le.

Insére Tournez-le 
vers la droite et insérez-le.  

1. Dégivrage

comme source d’éclair consomment moins 
d'énergie et ont une longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le service 
clientèle. Voir le SERVICE À LA CLIENTÈLE.

2. Remplacement des lampes LED

ranche
Nettoye r te tel qu'indiqué ci-dessus.
Laisse te ouvert ter les mauvaises odeurs à l'intérieur.

3. Non-utilisation pendant une longue période 

1. Retirez tout t ranche reil.
2. Fixez les clayettes et autr c

3. N’incline ter d'endommager le système de 
ration.

4. Déplacez l'appareil

La matur c tes. La qualité de l’air est donc 
déterminant c r

r roi arrièr r air roduit de qualité 

re à charbon actif

c
Car

R r

r

AVERTIS

21

Nous vous recommandons de r c re une r re 
t otre revendeur. 

de maintenance agréé.
LED LED



FRDépannage
Vous pouvez résoudre la plupart des problèmes qui pourraient survenir sans expertise 

instructions ci-dessous avant de contacter un service après-vente. Voir la section SER-
VICE CLIENT.

Codes 
d'Erreur

Cause Solution

H1 L’appareil émet un avertissement de 
température élevée lorsque la tempé-
rature du compartiment supérieur est 
supérieur res.

La température ambiante est trop 
élevée. La température de fonc-
tionnement de l’appareil doit être 
comprise entr
La température ambiante est trop 
basse. La température de foncti-
onnement de l’appareil doit être 
comprise entr

L1 Le compresseur s'arrête de foncti-
onner lorsque la température est in-
férieure à 0  L'avertissement de 
basse température est donné lorsque 
la température a été inférieure à 0 

res.

AVERTIS

 ▶
secteur de la prise de courant.

 ▶
des réparations incorrectes peuvent causer des dommages consécutifs considé-
rables. 

 ▶ Faites remplacer le cordon d'alimentation endommagé par le fabricant, son repré-

22



FR Dépannage

Problème Causes probables Solutions possibles

Le compresseur ne 
fonctionne pas.

 -
chée à la prise.  

 

L'appareil tourne 
continuellement ou 
tourne pendant trop 
longtemps.

 La température extérieure est trop 
élevée.

 L'appareil a été en arrêt pendant 
trop longtemps. 

 Une porte de l’appareil n’est pas 
bien fermée. 

 La porte a été ouverte trop souvent 
ou pendant trop longtemps.

 Les joints de porte sont sales, 

 
garanti. 

 La température est trop basse.

 Dans ce cas, il est normal que 
l'appareil tourne plus long-
temps.

 Normalement, l’appareil met 
un certain temps pour refroidir 
complètement.

 Fermez la porte et assu-
rez-vous que l’appareil est 
placé sur une surface plane et 
qu’aucun aliment ou récipient 
ne la cogne. 

 N'ouvrez pas les portes trop fré-
quemment.  

 Nettoyez le joint de la porte 
ou faites-le remplacer par le 
service client.

 Assurez une ven-
tilation adéquate. 

 Le problème sera résolu auto-
matiquement une fois la tem-
pérature souhaitée atteinte.

L'intérieur de la cave
est sale
et/ou sent mauvais...

 L’intérieur de la cave à vin a besoin 
d’être nettoyé.

 Nettoyez l’intérieur de la cave à 
vin.

L'appareil n'est pas 
t 

froid. 

 La température est trop élevée.
 Des bouteilles ont été ajou-

tées tout récemment. 

 Une porte de l’appareil n’est pas 
bien fermée. 

 La porte a été ouverte trop souvent 
ou pendant trop longtemps.

 Les joints de porte sont sales, usés, 

 Réglez à nouveau la tempéra-
ture

 Laissez le temps aux bou-
teilles récemment ajoutées 
d’atteindre la température 
souhaitée.

 Fermez la porte. 

 N'ouvrez pas les portes trop 
fréquemment.

 Nettoyez le joint de la porte 
ou faites-le remplacer par le 
service client.

L'intérieur de l'ap-
pareil est trop froid.

 La température est trop basse.  Réglez à nouveau la tempéra-
ture

Formation de moi-
sissure à l'intérieur 
du réfrigérateur.

 Le climat est trop chaud et trop hu-
mide. 

 Une porte de l’appareil n’est pas 
bien fermée.

 La porte a été ouverte trop souvent 
ou pendant trop longtemps. 

 Augmentez la température 

 Fermez la porte. 

 N'ouvrez pas la porte / le tiroir 
trop fréquemment.

23



Dépannage FRFR

Problème Causes probables Solutions possibles

L’humidité 
s’accumule 
sur la surface 
extérieure de la 
cave à vin. 

Le climat est trop chaud et trop 
humide.

La porte n'est pas fermée hermé-
tiquement. L'air froid dans l'ap-
pareil et l'air chaud à l'extérieur se 
condensent.

Ceci est normal en zone hu-
mide et cela change lorsque 
l'humidité diminue.
Assurez-vous que la porte est 
fermée hermétiquement et 
que les joints sont parfaite-
ment étanches.

L'appareil
émet des sons
anormaux

L'appareil n'est pas placé sur une 
surface plane.
L'appareil est en contact avec cer-
tains objets.

librer l'appareil.
Retirez les objets autour de 
l'appareil.

Vous entendrez 
un son léger iden-
tique à celui de 
l’eau courante.

Cela est normal -

L’éclairage 
intérieur ou le 
système de re-
froidissement ne 
fonctionne pas.

chée sur la prise secteur.
L'alimentation électrique est 
anormale.

La lampe LED ne fonctionne pas.

trique de la pièce. Appelez la 
compagnie d'électricité locale.
Veuillez appeler le service pour 
changer

Les parois du 
réfrigérateur et le 
joint de porte de-
viennent chauds.

C’est normal. -

La porte n’a pas 
été correctement 
fermée.

L’appareil n’est pas équilibré.

La porte est bloquée.

Équilibrez-le à l’aide des pieds 
de mise à niveau.

clayettes peuvent en être la 
cause.

24

Pour contacter l'assistance technique, visitez notre site Internet: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la 
marque de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé vers
où vous pouvez trouver le numéro de téléphone et le formulaire pour contacter 
l'assistance technique



FR Informations techniquesFR

Fiche produit conforme à la r

Marque

Catégorie
Catégorie de réfrigération 
domestique

CConsommation énergétique
annuelle

Cet appareil doit être utilisé à
une température ambiante 

Émissions de bruits aériens 
acoustiques

Type d’appareil

Cet appareil est destiné à être 
utilisé exclusivement

25

Cave à vin Cave à vin Cave à vin Cave à vin Cave à vin
WS AE WS AE 

I I I I I

Position libre

Oui Oui Oui Oui Oui 

, , , , ,

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

 consommation électrique réelle dépend
sur l'environnement réel, la quantité de mise en bouteille, la température de consigne, la porte

lon le test standard
lorsque la cave à vin n'allume pas la lumière interne et le cycle d'air

 être utilisé à des

ilisé à des

e utilisé à des

tilisé à des températures

 Normes et directives
Ce produit répond aux exigences de toutes les directives CE applicables ainsi que les nor-
mes harmonisées correspondantes, qui pr

D(42)

176 176

385



FRService Clients FR

Adresses de Haier en Europe
Pays* Adresse postale Pays Adresse postale

Italie
France

Espagne
Portugal

Belgique-FR
Belgique-NL
Pays-Bas
Luxembourg

Pologne
République 
Tchèque
Hongrie 
Grèce
Roumanie
Russie

Allemagne, 
Autriche

Royaume

Uni

26

Nous vous recommandons notre service clients Haier et l’utilisation de pièces de re-
change d’origine.
Si vous avez un problème avec l’appareil, veuillez-vous référer à la section DÉPANNAGE.
Si vous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

t support, vous trou-
verez des numéros de téléphone et une FAQ. Vous pourrez également contacter le
service de réclamation.
Pour contacter notre service, assurez-vous que vous disposez des informations sui-
vantes.
Ces informations sont disponibles sur la plaque signalétique.
Modèle ________________________ N° de Série ___________________________

 en cas de garantie.
Pour des renseignements généraux concernant les entreprises, vous trouverez ci-jointes

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIE

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCE

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIQUE

Haier Pologne Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B

POLOGNE

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
ESPAGNE
ITALIE
Haier Deutschland GmbH

D-61352 Bad Homburg
ALLEMAGNE
Haier Appliances UK Co. Ltd.

Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
Royaume-Uni

DISPONIBILITÉ DES PIÈCES DE RECHANGE 
Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les 
sources lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans à compter 
de la mise sur le marché de la dernière unité du modèle;
Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une 
période minimale de sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une période 
minimale de 10 ans à compter de la mise sur le marché de la dernière unité du modèle; 
GARANTIE 

our la Turquie, 1 an pour le 
Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suède, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la 
Norvège, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour l’Algérie, pas de garantie légale requise pour la 
Tunisie.
Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/  
ou scannez le QR sur l'étiquette énergétique fournie avec l'appareil 



FR Empilage de bouteilles de vinFR
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(capacité de
105 bouteilles)

(capacité de
116 bouteilles)

(capacité de
166 bouteilles)

(capacité de
188 bouteilles)

WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

WS171GA

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

La disposition des bouteilles est basée sur une représentation graphique d'une bouteille 
bordelaise standard (0,75 l). En raison des différentes spécifications des bouteilles, la 
quantité réelle de chargement des bouteilles peut être différente.
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Manuale utente

Cantinetta per vini 

WS105GA
WS171GA
HWS116GAE
HWS188GAE
WC188DE



Grazie IT

Legenda

Avvertenza - Informazioni importanti per la 

Informazioni e suggerimenti generali 

Informazioni ambientali

Smaltimento 

 ATTENZIONE!

2
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Informazioni di sicurezza IT

ATTENZIONE!

Prima di iniziare a usare il dispositivo

▶
▶

▶

▶

Installazione

▶

▶ AVVERTENZA

▶

▶

▶

▶

▶

▶

more anomalo durante il funzionamento, nel qual caso occorre

▶

4



IT Informazioni di sicurezza

  
ATTENZIONE!

 ▶ AVVERTENZA: -

 ▶ AVVERTENZA: 

 ▶
 ▶ -

-

 ▶  Il cavo di alimentazione del 

 ▶ AVVERTENZA:  

Uso quotidiano

 ▶
-

-

 ▶
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ -

 ▶

 ▶

 ▶
 ▶

5



Informazioni di sicurezza IT

 ATTENZIONE!

 ▶

 ▶
causate da caduta o scosse elettriche causate dal contatto con 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
da di non conservarvi all’interno materiali che richiedono tem-

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ AVVERTENZA:
terno dell’elettrodomestico, a eccezione di quelli consigliati dal 

 ▶

 ▶

6



IT Consigli di sicurezza

ATTENZIONE!

Manutenzione / pulizia
▶ -

▶ -

-

▶ -

▶

-
-

lizzare acqua calda e soluzione di bicarbonato di sodio; circa un

▶ AVVERTENZA: 

▶ Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito
-

▶
-

▶ -

▶

7



ITConsigli di sicurezza

▶
▶
▶

▶

Informazioni sul gas refrigerante

ATTENZIONE!

ventilare bene la stanza, non collegare o scollegare i cavi di alimen-

Qualora gli occhi entrino in contatto col refrigerante, risciacquare 

AVVERTENZA:

rosamente le istruzioni e contattare un addetto o il nostro servizio 

8



IT Consigli di sicurezza

Uso previsto 

-
- fattorie e clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;
-
-

▶ -

▶
-

-

9



ITConsigli di sicurezza

 ▶Smaltimento

Il simbolo 

ATTENZIONE!

10



IT Manutenzione

 ▶ AVVERTENZA:

 ▶
-

-

 ▶

 ▶ -
-

neutro
 ▶

 ▶ -

 ▶

 

Pulire la guarnizione della porta:
 ▶

-

estrarla 

 

-

11



ITManutenzione

Installazione della guarnizione dello sportello, dopo la pulizia:
Prima dell'installazione, assicurarsi che non vi sia acqua sulla guar-
nizione. Inserire la guarnizione nella scanalatura e premerla fondo 

scanalatura.

Pulizia dei ripiani:
▶ Sarà possibile estrarre tutti i ripiani per eseguire le operazioni di

pulizia.
▶ Estrarre tutte le bottiglie.
▶ Sollevare leggermente ogni ripiano e tirarlo fuori.
▶ Pulire il ripiano con un asciugamano morbido.
▶ Attendere che i ripiani siano asciutti prima di riposizionarli.

12



IT Accessori
Controllare gli accessori e la documentazione conformemente al 
presente elenco: senza isolazione.

13

WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2

WC188DE 1 1 0 7 2

Guida
per

l'utente

Kit
informazioni

Piccolo
ripiano in 

legno

Ripiani 
per vino Chiave

Nome
Quantità

Modello
prodotto



Descrizione del prodotto IT

Nota

Immagine dell’apparecchio

14

Ripiano
in legno 

Sportello in vetro

Filtro ai carboni attivi

Ripiano
superiore
per i vini

Rannello di controllo
principale

Vite del piede 
regolabile



IT Installazione

3. Requisiti di spazio 
Spazio richiesto per aprire la porta (Fig. 3):

Larghezza 
in mm

Profondità 
in mm

Distanza dalla 
parete
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

4. Spazio di ventilazione
Per motivi di sicurezza e per ragioni energetiche, sarà 
necessario osservare la distanza di ventilazione 
richiesta di 10 cm in tutte le direzioni 
(Fig. 4).

 ATTENZIONE!

 ▶
da incasso, siano libere da ostruzioni.Apparecchio di refrigerazione non destinato ad
essere utilizzato come apparecchio da incasso.

1. Disimballaggio
 ▶ Estrarre il dispositivo dall'imballaggio.
 ▶ Togliere tutti i materiali dell’imballaggio, compresa la base in schiuma, e tutto il na-

stro adesivo che tiene gli accessori in posizione.

2. Condizioni ambientali
La temperatura della stanza dovrebbe sempre collocarsi in un intervallo compreso fra i 

nonché il suo consumo sul piano energetico. Non installare il dispositivo vicino ad altri di-
spositivi che emettono calore, quali ad esempio forni e frigoriferi, isolamento.

15

5. Allineamento dell’apparecchiatura 
L'apparecchiatura dovrebbe essere collocato su una 

1. Inclinare l’apparecchiatura leggermente all’indie-
tro (Fig. 5).

2. 
desiderato ruotandoli. 

3. 
agire in modo alternato sulle diagonali. Questa 
leggera oscillazione dovrebbe essere la stessa 
in entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio 
si potrebbe inclinare; le conseguenze sarebbero 
dei danni alle guarnizioni delle porte, che a loro 
volta causerebbero perdite. Una leggera inclina-
zione verso la parte posteriore facilita la chiusura 
della porta.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

                                

D1
D3D2

W1 D4
3

4

10

595 100
More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the left

More
than 10cmfrom the rear  

  

806 577 1174 1202



ITInstallazione
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6. Regolazione di precisione delle porte
L’apparecchiatura si chiude con più facilità se vengono 
usati i piedini di livellamento sulla parte anteriore.
Ruotare i piedini regolabili (Fig. 6) per alzarli o abbassar-
li: 

 ▶ La rotazione dei piedini in senso orario alza il di-
spositivo. 

 ▶ La rotazione dei piedini in senso anti-orario ab-
bassa il dispositivo.

ATTENZIONE!

Per evitare rischi, rivolgersi all'assistenza clienti per sostituire un cavo di alimentazione 
danneggiato (cfr. scheda garanzia).

8. Collegamento elettrico
Prima di ogni collegamento, veri  care che:

 ▶ la sorgente di alimentazione, la presa e il fusibile siano adeguati alla targhetta informa-
tiva.

 ▶ la presa di alimentazione sia dotata di messa a terra e non vi siano collegate ciabatte 
o prolunga. 

 ▶ il cavo di alimentazione e la presa siano inseriti correttamente.
Collegare la spina a una presa domestica debitamente dotata di messa a terra.

7. Tempo d'attesa

pressore e garantisce un funzionamento senza biso-
gno di interventi di manutenzione. Questo olio può 
entrare nel sistema a tubo chiuso in fase di trasporto 
se l’apparecchiatura viene inclinata. Prima di collegare 
il dispositivo alla sorgente di alimentazione attendere 

sula.

6

24 h

7



IT Uso
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1. Regolazioni della temperatura

Per impostare la temperatura tenere premuto il     pulsa nte per circa 3 secondi. Quind i il 

displa y dell a temperatura di IN.T°  lampeggi a. Premere il pulsa nte     o per aume ntare

o ridurre l’impostazione di temperatura. Dopo aver raggiunto la temperatura desiderata,

premere il pulsante       .  

2.

Pannello di controllo...........

La gamma di temperatura del pannello del display è 5 20°C 41 68°F .

54°F .

Luce interna
A completamento della vostra collezione, abbiamo aggiunto una luce tenue nella 

cantinetta dei vini. Basta premere il pulsante                e si accende la luce, premere 

nuovamente per spegnerla.Quando la porta è aperta la luce si accende. 

Alla chiusura della porta la luce si spegne.

3. Conversione “°F/°C”
Premere e tenere premuto               per 3 secondi, la temperatura visualizzata in Fahrenheit e 

il carattere °F convertiranno la temperatura in gradi Celsius insieme al carattere “°C”. 

Premere e tenere premuto nuovamente                per 3 secondi; la temperatura in gradi Celsius 

e il carattere “°C” convertiranno la temperatura in gradi Fahrenheit insieme al carattere “°F”.

Temperatura
Regolazione

(su )

Luce 
fornoIMPOSTA POTENZA

( giù )

Temperatura
Regolazione

Sarà possibile impostare la temperatura a seconda dei propri requisiti per la conservazione 

del vino.

SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°



Uso IT
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4. Allarme apertura porta
Qualora la porta venga tenuta aperta per più di 1 minuto, il cicalino continuerà a 

ta o qualsiasi tasto 

sul pannello display non potrà essere usato e poi il cicalino smetterà di fare bip.

5.

6.Potenza

Memoria di spegnimento temperatura
In caso di black-out la cantinetta salva in modo automatico la temperatura impostata. 

Dopo il ripristino della corrente, funzionerà sulla base della temperatura impostata 

prima del black-out mentre le altre funzioni tornando allo stat .

Tenendo premuto il tasto                per 3 secondi, l’alimentazione principale si spegne 

(l’alimentazione per tutti i dispositivi interni verrà disattivata e il dispositivo sarà in 

standby).Se il dispositivo è spento, l’alimentazione potrà essere attivata tenendo 

premuto il tasto               per 3 secondi, e poi tutte le i

si accendono.



IT Suggerimenti per risparmiare energia

1. 

Suggerimenti per risparmiare energia
 ▶ -

ZIONE).
 ▶ Non installare il dispositivo direttamente esposto alla luce del sole o vicino a sorgenti 

di alimentazione (ad esempio: stufe, riscaldatori). 
 ▶ Evitare di impostare temperature inutilmente basse all'interno dello scomparto frigo-

rifero. Il consumo di energia aumenta mano a mano che si scende con la temperatura 
impostata nel dispositivo. 

 ▶ Aprire la porta del dispositivo leggermente, unicamente quando necessario.
 ▶
 ▶

▶
Tenere pulite le guarnizioni di modo che la porta si chiuda correttamente.

19

ali siano posizionati 
nell'apparecchio in condizioni fresche di fabbrica, e che le bottiglie di vino siano 
posizionate senza bloccare l'uscita dell'aria del condotto.



ITStrumentazione
1. Ripiano

Precauzioni per l'uso della cantina

4.Sbrinamento automatico

2. Illuminazione

3. Il blocco

1. I ripiani sono stati progettati per una facile conservazione ed estrazione del vino. 
Essi
     possono essere puliti con un panno morbido.

2. Sarà possibile impilare le bottiglie di dimensioni normali con un diametro di 76 mm.

3. Sarà possibile impilare le bottiglie Magnum sul ripiano inferiore.

4. La quantità può variare rispetto al numero di bottiglie indicate nell’immagine, a 
condizione che siano impilate diversamente.

La luce a LED interna si accende quando viene aperta la porta. Per accendere la luce
a sportello chiuso, toccare il pulsante .Per spegnere la luce, toccare nuovamente il 
pulsante. Per aumentar nza energetica, le luci dovrebbero essere spente
quando non si visualizza il contenuto della cantinetta.

Per chiudere a chiave la cantinetta per vini, chiudere la porta e mettere la chiave nella 
serratura:

 ▶ Bloccare la porta ruotando la chiave in senso anti-orario;
 ▶ Sbloccare la porta ruotando la chiave in senso orario.

20

Non depositare nella cantina quantità di vino
troppo elevate, in modo da non superare la
capacità di portata dei ripiani. Non collocare

posizionare più di tre livelli di bottiglie su ogni
ripiano; il peso massimo consentito su ogni
portabottiglie è di 35 kg.

Questo apparecchio è dotato di funzione d scongelamento automatico. Durante 
sentire all'acqua di 

a cantina.
Pulire con regolarità le vaschette per la racconta dell'acqua nella parte posteriore 
degli scomparti superiore e inferiore. Utilizzare un panno asciutto per assorbire 

ulizia ogni tre mesi).

Prima di posizionare le bottiglie nella cantina,

stabili.

alcuna bottiglia per evitare che lo sportello di
vetro vi sbatta contro durante la chiusura.



IT Cura e pulizia

Lo sbrinamento della cantinetta per vini avviene in automatico, non è 
necessario intervenire manualmente.

Prender ro per la maniglia. Ruotarlo verso 
sinistra e rimuoverlo.

Inserirlo con la maniglia in posizione verticale. 
Ruotarlo verso destra e inserirlo.  

1. Sbrinamento

La lampada si serve della tecnologia LED come sorgente luminosa. Ciò 
comporta un basso consumo energetico è una lunga durata di vita. In caso di 
anomalie, si prega di contattare il servizio clienti, cfr. SERVIZIO CLIENTI.

2. Sostituzione della lampada LED

Togliere il cavo di alimentazione.
Pulire l’apparecchiatura e la guarnizione della porta conformemente a quanto 
descritto più sopra.
Tenere aperta la porta per evitare la formazione di cattivi odori all'interno.

3. Non uso per lunghi periodi di tempo 

1. Togliere tutte le bottiglie e scollegare il dispositivo.
2. Fissare i ripiani e tutte le parti mobili nella cantinetta per vini servendosi di nastro 
adesivo.
3. Non inclinare la cantinetta per vini più di 45° per evitare di danneggiare il sistema 
refrigerante.

4. Spostamento del dispositivo

Il modo in cui i vini continuano a maturare dipende dalle condizioni 
ambientali; la qualità dell'aria è quindi determinante per la conservazione 

ro a carboni attivi è stato installato nella parte inferiore della 
parete posteriore dell'apparecchio, per garantire una qualità ottimale.

5. Scambio d'aria c ro a carboni attivi

Tensione 12 V; Potenza massima: 1.65 W
Parametri della lampada LED:

Sostitu ro:

Inseriment ro:

ATTENZIONE!

21

Nota

Si consiglia di sostituir ro una volta all'anno e di rivolgersi al proprio rivenditore. 

Non sostituire la lampada da soli. Va sostituita solo dal 
produttore o dall’agente di servizio autorizzato.

LED LED



ITGuida alla risoluzione dei problemi

caso di problemi controllare tutte le possibilità indicate e attenersi alle seguenti istruzioni 
prima di contattare il servizio post vendita. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

Codice di 
errore

Causa Soluzione

H1 L’apparecchiatura emette un'avver-
tenza di temperatura elevata quando 
la temperatura del vano superiore è 
rimasta più alta di 25 °C per 3 ore.

La temperatura ambiente è troppo 
alta. La temperatura di funziona-
mento dell’apparecchiatura dov-
rebbe essere compresa fra 10°C e 
38 °C.
La temperatura ambiente è troppo 
bassa. La temperatura di funzio-
namento dell’apparecchiatura do-
vrebbe essere compresa fra 10 °C 
e 38 °C.

L1 Il compressore smette di funzionare 
quando la temperatura è inferiore a 0 
°C. L’avvertenza di bassa temperatura 
viene emessa quando la temperatura 
è stata inferiore a 0 °C per 2 ore.

ATTENZIONE!

 ▶ Prima di eseguire qualunque intervento di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed 
estrarre la spina dalla presa.

 ▶ Gli interventi di manutenzione sulla strumentazione elettrica vanno eseguiti unica-
mente da elettricisti esperti, dato che l'esecuzione di riparazioni in modo non ade-
guato può causare gravi danni alla strumentazione. 

▶ Un'alimentazione danneggiata va sostituita unicamente dal produttore, dal suo 

22



IT Guida alla risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il compressore non 
funziona.

 La spina non è collegata alla presa 
di corrente.  

 Inserire la spina nella presa.

Il dispositivo funzio-
na frequentemen-
te oppure funziona 
per periodi di tempo 
troppo lunghi.

 La temperatura interna o esterna è 
troppo alta.

 Il dispositivo è stato spento per 
lunghi periodi di tempo. 

 Una porta del dispositivo non è 
stata chiusa correttamente. 

 La porta è stata aperta con ecces-
siva frequenza o troppo a lungo.

 Le guarnizioni della porta sono 
sporche, usurate, rotte o non sono 
posizionate correttamente.

 Non è garantito il livello adeguato di 
circolazione dell'aria. 

 La temperatura è impostata su un 
livello troppo basso.

 In questo caso, è normale che il 
dispositivo funzioni più a lungo.

 Di norma, è necessario 
aspettare un po’ di tempo per 

completo del dispositivo.
 

che il dispositivo si trovi su una 

siano alimenti o contenitori che 
bloccano la porta. 

 Non aprire la porta con eccessi-
va frequenza.  

 Pulire la guarnizione della porta 
o provvedere alla sostituzione 
da parte del servizio clienti.

 Garantire un livello di ventilazio-
ne adeguato. 

 Il problema verrà risolto quando 
viene raggiunta la temperatura 
desiderata.

L’interno della
cantinetta per vini è 
sporco
e/o emana cattivo 
odore.

 La parte interna della cantinetta 
per vini deve essere pulita.

 Pulire l’interno della cantinetta 
per vini.

All'interno del dispo-
sitivo non c'è abba-
stanza freddo.

 La temperatura è impostata su un 
livello troppo alto.

 Le bottiglie sono state aggiunte di 
recente. 

 Una porta del dispositivo non è 
stata chiusa correttamente. 

 La porta è stata aperta con ecces-
siva frequenza o troppo a lungo.

 Le guarnizioni della porta sono 
sporche, usurate, rotte o non sono 
posizionate correttamente.

 Resettare la temperatura.
 Lasciar tempo che le bottiglie 

aggiunte di recente raggiunga-
no la temperatura desiderata.

 Chiudere la porta. 

 Non aprire la porta con eccessi-
va frequenza.

 Pulire la guarnizione della porta 
o provvedere alla sostituzione 
da parte del servizio clienti.

C'è troppo freddo 
all'interno del di-
spositivo.

 La temperatura è impostata su un 
livello troppo basso.

 Resettare la temperatura.

Formazione di umi-
dità all'interno dello 
scomparto frigori-
fero.

 Il clima è troppo caldo e troppo 
umido. 

 Una porta del dispositivo non è sta-
ta chiusa correttamente.

 La porta è stata aperta con ecces-
siva frequenza o troppo a lungo. 

 Aumentare la temperatura. 

 Chiudere la porta. 

 Non aprire le porte o i cassetti 
con eccessiva frequenza.
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Guida alla risoluzione dei problemi ITITGuida alla risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Possibile soluzione

L’umidità 
si accumula sulla 

 esterna 
della cantinetta 
per vini.

Il clima è troppo caldo e troppo
umido

La porta non è ben chiusa. L'aria 
fredda all'interno del dispositivo 
e l'aria calda all'esterno causano 
condensa.

Si tratta di una condizione nor-
male con climi umidi. Ciò varierà 
al variare del livello di umidità.

sa saldamente e che le guarni-
zioni sigillino in modo adeguato.

L’apparecchio
emette
suoni anormali

Il dispositivo non era appoggiato 

Il dispositivo tocca alcuni oggetti 
nelle immediate vicinanze.

Regolare i piedini e livellare il di-
spositivo.
Togliere gli oggetti nelle imme-
diate vicinanze del dispositivo.

Si sente un suono 
leggero, simile a 
quello dell'acqua 
che scorre.

Non si tratta di un'anomalia -

Il sistema di 
illuminazione 
interna o quello di 

non funziona.

La spina non è collegata alla presa 
di corrente.
Il sistema di alimentazione non è 
intatto.

Una delle lampade LED non fun-
ziona.

Inserire la spina nella presa.

Controllare l'alimentazione 
elettrica della stanza. Chiamare 
l'azienda di fornitura elettrica 
locale.
Rivolgersi all'assistenza clienti 
per la sostituzione

I lati del refrigera-
tore e i nastri della 
porta si riscal-
dano

Non si tratta di un'anomalia di fun-
zionamento.

-

La porta non si 
chiude corretta-
mente

L’apparecchiatura non è in piano.

La porta è bloccata.

Mettere a livello l’apparecchia-
tura con i piedini di livellamento.
Controllare la presenza di bloc-
chi quali ad esempio bottiglie o 
ripiani.
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Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ .  Nella sezione "websites", scegli la marca del 
tuo prodotto e il tuo paese. Verrai reindirizzato al sito speci
numero di telefono e il modulo per contattare l'assistenza tecnica



ITIT Dati tecnici 

Scheda del prodotto conformemente alla normativa UE Numero 
2019/2016

Marca

Categoria

per la casa

Consumo energetico annuo  
(kWh/anno) 1)

Volume di conservazione (L)
Classe climatica:
Questo dispositivo è stato pensato
per essere usato
a una temperatur a ambiente
compresa fra 10 °C e 38 °C 

Emissioni di rumore per via aerea
(db(A) re 1pW)

Tipo di apparecchio

Questo dispositivo è stato 
pensato per essere usato solo
per la conservazione del vino.

Dimensioni (P/L/H in mm)

25

HaierHaier Haier HaierHaier

WS105GA WS171GA HWS116GAE HWS188GAE WC188DE

153 153164 170 170

360 210 220 385 385

I
G G G G G

I I I I

Indipendente 

Sì Sì Sì Sì Sì 

639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850

Cantinetta per vini 

C(38) C(38) C(38) C(38) C(38)

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Spiegazioni:
1) in base ai risultati di test standard per 24 ore. Il consumo
sull'ambiente reale, la quantità di imbottigliamento, la temperatura impostata, la porta
apertura e chiusura, ecc.
2) La potenza assorbita nominale è il valore ottenuto secondo il test standard
quando la cantinetta non si accende la luce interna e l'aria ciclabile

ssere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C»;

tilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 32 °C»;

e utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 38 °C»;

tilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 43 °C»;

Standard e direttive
Questo prodotto soddisfa i requisiti di tutte le direttive CE applicabili con i corrispondenti 
standard armonizzati, il che gli conferisce la marcatura CE.

D(42)

176 176

385
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Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di
servirsi di componenti originali.
In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.
Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare

roprio rivenditore locale
rea Assistenza & Supporto su www.haier.com dove è possibile trovare numeri di

telefono e Domande Frequenti e da dove è possibile attivare la richiesta di intervento.
Per contattare il nostro Servizio re di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta.
Modello________________________ N. Seriale___________________________
Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto
qualora si debba fare ricorso alla garanzia.
Per richieste commerciali generiche indichiamo qui di seguito i nostri indirizzi in Europa:

Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese Indirizzo postale

Italia Francia

Spagna
Portogallo

Belgium-FR
Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Germania, 
Austria

Polonia
Repubblica 
Ceca
Ungheria 
Grecia
Romania
Russia

Regno
Unito

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY
Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN
Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY
Haier Appliances UK Co. 
Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier Polonia Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCE
Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI
termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgenti luminose sono 
disponibili per un periodo minimo di sett rcat
unità del modello;
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di 
sette anni e guarnizioni delle port
sul mercat
GARANZIA
La garanzia minima è: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno 
Unito, 1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la 
Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per l'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale 
richiesta.
Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europa.eu/ o 
eseguire la scansione del QR sull'etichetta energetica fornita con l'apparecchio
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(capacità:
105 bottiglie)

(capacità:
116 bottiglie)

(capacità:
166 bottiglie)

(capacità:
188 bottiglie)

WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

WS171GA

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

La disposizione delle bottiglie si basa su una rappresentazione grafica di una bottiglia bordolese 
standard (0,75 l). A causa delle diverse specifiche della bottiglia, la quantità effettiva di 
caricamento della bottiglia potrebbe essere diversa.
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ADVERTENCIA!!

Antes del primer uso

▶

▶

▶

▶

▶

▶ ADVERTENCIA

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
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¡ADVERTENCIA!

▶ ADVERTENCIA :

▶ ADVERTENCIA : 

▶
▶

▶ Solo para el Reino Unido:

▶ ADVERTENCIA : 

Uso diario

▶

▶
▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
▶
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ADVERTENCIA!!
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¡ADVERTENCIA!

Mantenimiento/Limpieza
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ ADVERTENCIA: 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
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▶

▶
▶

▶

¡ADVERTENCIA!

no enchufe

ADVERTENCIA:
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Uso previsto 

res, como
 

 

 
 

▶
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 ▶

El 

¡ADVERTENCIA!

¡Riesgo de lesiones o asfixia!
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ES Mantenimiento

▶ ADVERTENCIA :

▶

▶

▶

▶

▶
▶

Limpie la junta de la puerta:
▶
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ESMantenimiento

Instalación de la puerta después de limpieza:
Asegúrese de que no haya agua en la junta de la puerta antes de la 
instalación. Inserte la junta de la puerta en la ranura, y presiónela con 
la mano desde arriba hacia abajo hasta que toda la junta de la puerta 
se inserte en la ranura.

Limpieza de los estantes:
▶ Todos los estantes se pueden sacar para limpieza.
▶ Saque todas las botellas.
▶ Levante un poco cada estante y sáquelo.
▶ Limpie el estante con un paño suave.
▶ Espere hasta que los estantes estén secos antes de volver a

colocarlos.

12



ES Accesorios
Compruebe los accesorios y su documentación de acuerdo con esta 
lista:sin aislamiento.

13

WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2

WC188DE 1 1 0 7 2

Manual
del

usuario

Kit de 
información

Estante
de madera 

pequeño

Bandejas 
de vino Llave

Nombre
Cantidad

Modelo de 
producto



Descripción del producto ES

Aviso
Debido a los cambios técnicos y diferentes modelos, algunas de las ilustraciones de este 
manual pueden diferir de su modelo. 

Imagen del aparato

14

Estante
superior para
el vino

Panel de control 
principal

Estante de
madera

Pie
atornillado
ajustable

Puerta de cristal

Filtro de carbón 
activado



ES Instalación

3. Requerimientos de espacio 
Espacio requerido para abrir la puerta (Imag. 3):

Ancho 
en mm

Profundidad 
en mm

Distancia a la 
pared

en mm
W1 W2 D1 D2 D3 D4

4. Espacio de ventilación
Por razones de seguridad y energía, se debe observar 
la distancia de ventilación requerida de 10 cm en todas 
las direcciones (Fig. 4).

¡ADVERTENCIA!

 ▶ Mantenga las aberturas de ventilación, en el aparato o en la estructura incorporada,
sin obstáculos.Este aparato no está destinado a utilizarse como aparato encastrable

1. Desembalaje
 ▶ Saque el aparato del embalaje.
 ▶ Retire todos los materiales de embalaje, incluida la base de espuma y toda la cinta 

adhesiva que contiene los accesorios.

2. Condiciones ambientales
La temperatura ambiente siempre debe estar entre los 10 °C y los 38 °C, ya que puede 
afectar a la temperatura dentro del aparato y su consumo de energía. No instale el aparato 
cerca de otros aparatos emisores de calor (hornos, refrigeradores) sin aislamiento.

15

5. Colocación del aparato 

lida. 
1. Inclínelo levemente hacia atrás (Fig. 5).
2. Establezca los pies delanteros ajustables al nivel 

deseado girándolos. 
3. Puede comprobar la estabilidad del aparato gol-

peando ligeramente las diagonales de forma 
alterna. El ligero balanceo debe ser el mismo en 
ambas direcciones. De lo contrario, se podría 
torcer la estructura y afectar el cierre hermético 
de las puertas. Una leve inclinación hacia atrás 
facilita el cierre de la puerta.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

4

595 100

More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the left

More
than 10cmfrom the rear  

  

806 577 1174 1202
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6. Puesta a punto de la puerta
El aparato se cierra más fácilmente si se usan los pies 
de nivelación en el frente:
Gire las patas ajustables (Imag. 6) para subir o bajarlas: 

 ▶ Girando los pies en el sentido de las agujas del reloj 
aumenta el aparato. 

 ▶ Girando los pies en sentido contrario al reloj baja 
el aparato.

 ¡ADVERTENCIA!

Para evitar riesgos, comuníquese con el centro de atención al cliente para solicitar el 
cambio de un cable eléctrico dañado (consulte la tarjeta de la garantía).

8. Conexión eléctrica
Antes de cada conexión, revise si:

 ▶ la fuente de corriente, la toma de enchufe y los fusibles son adecuados, según la placa 

 ▶ la toma de corriente está conectada a tierra y no tiene enchufes múltiples ni alarga-
dores. 

 ▶ el enchufe y la toma de corriente se ajustan correctamente.
Conecte el enchufe a un toma corriente doméstico instalado de forma correcta.

7.  Tiempo de espera
El aceite de lubricación libre de mantenimiento está 
ubicado en la cápsula del compresor. Este aceite pue-
de pasar por el sistema de tubería cerrado durante el 
transporte si el dispositivo está inclinado. Antes de co-
nectar el aparato a la fuente de alimentación, espere 
24 horas (Fig. 7) para que el aceite regrese a la cápsula.

6

24 h

7



ES Uso
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,

1. Ajustes de temperatura
Para aj ustar la temperatura, mantenga pulsado el botón        dura nte unos 3 segund os. 

A continuació n, la indicación de temperatura de IN.T °  parpadear á . Pulse el botón   

o         para aume ntar o disminui r el aj uste de temperatura. Una vez alcanzada la 

temperatura desead a, pulse el botón        .

2.

Panel de control 

El rango de temperatura del panel es 5 20 °C 41 68 °F .

La temperatura de ajuste predeterminada es 12 °C 54 °F .

Luz interna
Elogie el aspecto de su colección, una luz suave se ha construido en la cava de vinos. 

Solo pulse el botón                para encender la luz, pulse de nuevo para apagarla.

Cuando la puerta está abierta, la luz se encenderá. Al cerrar la puerta, la luz se apagará.

3. Conversión de “°F/°C”
Pulse y mantenga pulsado                   durante 3 segundos, la temperatura mostrada en grados 

Fahrenheit y el símbolo ° F se convertirá a la temperatura en grados Celsius y el símbolo 

"° C". Pulse y mantenga pulsado                durante 3 segundos, la temperatura mostrada en 

grados Celsius y el símbolo "° C" carácter se convertirá a la temperatura en grados 

Fahrenheit y el símbolo ° F.

 

 

 

 

Temperatura

    Ajuste

(arriba) 
LuzCONJUNTO POTENCIA

(abajo)  

Temperatura

    Ajuste

naje del vino.

 SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°
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4.Alarma de puerta abierta
En caso de que la puerta se mantenga abierta durante más de 1 minuto, el zumbador 

emitirá un pitido para dar una alarma hasta que la puerta se cierre o cualquier tecla 

en el panel de visualización se puede operar y luego el zumbador dejará de sonar.

5.

6.Potencia

Memoria de apagado de la temperatura
En caso de corte de energía, la cava guardará automáticamente la temperatura 

programada. Después de la recuperación de energía, se ejecutará en función de la 

temperatura establecida antes de la interrupción de la alimentación, mientras que 

otras funciones volverán al estado predeterminado.
.

Al mantener pulsada la tecla                   durante 3 segundos, la alimentación principal se 

apagará (la alimentación eléctrica de todos los dispositivos eléctricos en el interior se 

cortará y todo el aparato estará en modo de espera).

Si el dispositivo está apagado, la alimentación se puede encender al mantener pulsada 

la tecla                durante 3 segundos y, a continuación, todos los iconos de la pantalla 

se encenderán.



ES Sugerencias para el ahorro energético

1. 

Consejos para ahorrar energía
 ▶ Asegúrese de que el aparato tenga la ventilación adecuada (consulte la sección VEN-

TILACIÓN).
 ▶ No instale el aparato en un lugar donde reciba luz solar de forma directa o cerca de 

una fuente de calor (por ejemplo, estufas, calentadores). 
 ▶

la temperatura del aparato, mayor es el consumo de energía. 
 ▶ Abra la puerta del aparato lo menos posible.
 ▶
 ▶

▶
Mantenga limpios los sellos de las puertas para asegurar un cierre adecuado.

19

 se coloque en 
llas no bloqueen la 

salida de las tuberías.



ESEquipo
1. 

Precauciones de uso de la bodega

Estante

2 La luz

3 El bloqueo

4 Desescarchado automático

1. Los estantes están diseñados para un fácil almacenamiento y una fácil extracción 
de los vinos.
     limpiar con una toalla suave.
2. Se pueden apilar botellas regulares con un diámetr

3. Las botellas Magnum se pueden apilar en el estante inferior.

4. La cantidad del número o las botellas puede variar si se apilan de manera diferente.

La iluminación interior por LED se enciende cuando se abr
encender la luz cuando la puerta está cerrada toca el botón 
luces toque nuevamente el bo rgética, las luces 
deben apagarse
cuando la bodega de vino no se visualiza.

Para cerrar la bodega, cierre la puerta y coloque la llave en la cerradura:
 ▶ Bloquee la puerta girando la llave en el sentido contrario a las agujas del reloj;
 ▶ Desbloquee la puerta girando la llave en el sentido de las agujas del reloj.

20

No coloque demasiado vino en la bodega para
no sobrepasar la capacidad de carga de los
estantes. No coloque más de tres capas de vino
en cada estante. El número de botellas de vino
no debe superar las tres capas en cada balda ni
soportar una capacidad superior a 35 kg.

Este aparato dispone de una función de desescarchado automático.Durante su uso, 
asegúrese de que el or renaje no está bloqueado para que el agua generada 
durante el desescarcha ya con facilidad a través del or io de drenaje hasta el 
receptor de agua del interior de la cabina de la bodega.
Limpie con regularidad los receptores de agua de la parte inferior de los compartimentos 
superior e inferior; utilice un paño seco para absorber el agua del interior de los receptores 
de agua y límpielos (realice esta operación cada tres meses, como se sugiere).

Antes de colocar las botellas dentro de
la bodega, rme si los estantes están
completamente estables.
Además, compruebe si cualquier botella
sobresale de los estantes para evitar que
las botellas golpeen la puerta de cristal al
cerrarla.



ES Limpieza y Cuidados

La descongelación de la bodega de vinos se realiza automáticamente, no se necesita 
ninguna operación manual.

T ro por el mango. Gírelo hacia la 
izquierda y retírelo.

Introduzca con el mango en posición vertical. 
Gírelo hacia la derecha e indroduzca.  

1. Descongelación

La lámpara utiliza LED como fuente de luz, con bajo consumo de energía y larga vida útil. 
En caso de alguna anormalidad, comuníquese con el servicio al cliente. Vea SERVICIO AL 
CLIENTE.

2 Reemplazo de la lámpara de LED

Desconecte el cable de corriente.
Limpie el aparato y las juntas de las puertas como se describe arriba.
Mantenga la puerta abierta para evitar la creación de malos olores dentro.

3. Falta de uso durante un periodo prolongado 

1. Retire todas las botellas y desenchufe el aparato.
2. Asegure los estantes y otras partes móviles en la bodega de vinos con cinta adhesiva.
3. No incline la bodega de vinos más de 45° para evitar dañar el sistema de refrigeración.

4. Movimiento del aparato

La forma en que los vinos continúan madurando depende de las condiciones 
ambientales. Por lo tanto, la calidad del aire es decisiva para preservar el vino. Se ha 
instalado un ltro de carbón activado en el área inferior de la pared posterior del aparato 
para mantener un rendimiento óptimo.

5. Intercambio de aire c ro de carbón activado.

ot
Parámetros de la lámpara LED:

ro:

Introduz ro.

¡ADVERTENCIA!
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Aviso

Recomendamos reemplaz ro una vez al año. 
L ros se pueden obtener de 
su distribuidor. 

No reemplace la lámpara de LED usted mismo. Solo debe 
ser reemplazado por el fabricante o por el agente de 
servicio autorizado.

LED LED



ESSolución de problemas
Puede solucionar muchos problemas usted mismo sin necesidad de conocimientos es-

las instrucciones a continuación antes de contactar a un proveedor de servicios postven-
ta. Ver sección ATENCIÓN AL CLIENTE.

Código de 
error

Causa Solución

H1 El aparato emite una advertencia de 
alta temperatura cuando la tempera-
tura del compartimento superior ha 
sido superior a 25 °C durante 3 horas.

La temperatura ambiente es muy 
alta. La temperatura de funciona-
miento del aparato debe estar ent-
r
La temperatura ambiente es de-
masiado baja. La temperatura de 
trabajo del aparato debe estar ent-
re 10 °C y 38 °C.

L1 El compresor deja de funcionar cuan-
do la temperatura es inferior a 0 °C. La 
advertencia de baja temperatura se 
proporciona cuando la temperatura ha 
sido inferior a 0 °C durante 2 horas.

¡ADVERTENCIA!

 ▶ Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, apague el aparato y desconecte 
el cable de corriente.

 ▶
paración inadecuada puede causar daños importantes. 

 ▶ Recurra solo al fabricante, su servicio técnico o similares personas capacitadas, para 
reemplazar un componente dañado y evitar así cualquier peligro.

22



ES Solución de problemas

Problema Causa posible Solución posible

El compresor no 
funciona.

 El enchufe de alimentación no está 
conectado a la toma de corriente.  

 Conecte el aparato a la fuente 
de alimentación.

El aparato funciona 
con demasiada fre-
cuencia o durante 
periodos demasiado 
prolongados.

 La temperatura exterior es dema-
siado elevada.

 El aparato ha estado desconec-
tado de la fuente de alimentación 
durante un periodo de tiempo. 

 Una puerta o cajón del aparato no 
está bien cerrada. 

 Se abrió la puerta o cajón con de-
masiada frecuencia o durante de-
masiado tiempo.

 Las juntas de las puertas están 
sucias, gastadas, agrietadas o mal 
emparejadas.

 No se garantiza la circulación de 
aire requerida. 

 La temperatura está ajustada de-
masiado baja.

 En este caso, el aparato suele 
funcionar durante periodos más 
prolongados.

 Normalmente, el aparato tarda 
un tiempo en enfriarse por 
completo.

 Cierre la puerta o el cajón y 
asegúrese de que el aparato 

nivelada y que no haya ningún 
alimento o envase que haga 
vibrar la puerta. 

 No abra las puertas con dema-
siada frecuencia.  

 Limpie la junta de la puerta o 
comuníquese con el centro de 
atención al cliente para pedir su 
cambio.

 Asegúrese que haya una venti-
lación adecuada. 

 El problema se resolverá cuan-
do se alcance la temperatura 
deseada.

El interior de la bodega
de vino está sucio
y/o huele mal.

 El interior de la bodega de vinos 
necesita limpieza.

 Limpie el interior de la bodega 
de vinos.

No hay una tempe-
-

mente baja dentro 
del aparato.

 La temperatura está ajustada 
demasiado alta.

 Se han agregado botellas recien-
temente. 

 Una puerta o cajón del aparato no 
está bien cerrada. 

 Se abrió la puerta o cajón con de-
masiada frecuencia o durante de-
masiado tiempo.

 Las juntas de las puertas están 
sucias, gastadas, agrietadas o mal 
emparejadas.

 Vuelva a ajustar la temperatura.
 Permita tiempo para que las 

botellas recientemente agre-
gadas alcancen la temperatura 
deseada.

 Cierre la puerta. 

 No abra las puertas con dema-
siada frecuencia.

 Limpie la junta de la puerta o 
comuníquese con el centro de 
atención al cliente para pedir su 
cambio.

Hay una tempe-
ratura demasiado 
baja dentro del 
aparato.

 La temperatura está ajustada de-
masiado baja.

 Vuelva a ajustar la temperatura.

Formación de hu-
medad en el interior 
del compartimiento 

 El clima es demasiado cálido y hú-
medo. 

 Una puerta o cajón del aparato no 
está bien cerrada.

 Se abrió la puerta o cajón con de-
masiada frecuencia o durante de-
masiado tiempo. 

 Aumente la temperatura. 

 Cierre la puerta. 

 No abra la puerta o el cajón con 
demasiada frecuencia.

23



Solución de problemas ESES

Problema Causa posible Solución posible

La humedad
se acumula en la 

terior 
de la bodega de 
vinos.

El clima es demasiado cálido y
húmedo.

Se condensan el aire frío dentro del 
aparato y el air terior.

Esto es normal en climas húme-

la humedad.
Asegúrese de que la puerta esté 
bien cerrada y de que las juntas 
se cierren correctamente.

El aparato
produce sonidos
anormales.

El aparato no está ubicado sobre 

El aparato está tocando algún obje-
to que se encuentra a su alrededor.

Ajuste las patas para nivelar el 
aparato.
Retire los objetos ubicados alre-
dedor del aparato.

Debe escuchar un 
leve sonido similar 
al del agua en mo-
vimiento.

Esto es normal -

La luz interior 
o el sistema de 
refrigeración no 
funcionan.

El enchufe no está conectado a la 
fuente de alimentación.
La fuente de corriente no está 
intacta.

La lámpara LED no funciona.

Conecte el aparato a la fuente 
de alimentación.

Controle el suministro eléctrico 
a la habitación. Llame a la com-
pañía eléctrica local.
Comuníquese con el servicio 
técnico por reemplazo.

Los lados del 
refrigerador y la 
regleta de la puer-
ta se calientan.

Esto es normal. -

La puerta no se 
cierra correcta-
mente

El dispositivo no está nivelado.

La puerta está bloqueada.

Nivele el aparato con los pies ni-
veladores.
Revise si hay bloqueos como 
botellas o estanterías.

24

Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite nuestro sitio web: 
https://corporate.haier-europe.com/en/. En la sección "websites", elija la marca 

el número de teléfono y el formulario para contactar con la asistencia técnica.



ES Datos técnicosES

Ficha del producto conforme al Reglamento EU Nro. 2019/2016

Marca

Categoría

Categoría de refrigeración domés-
tica

Consumo anual de energía 
(kWh/año) 1)

Capacidad de almacenamiento 
(Litros)

Clase climática:
Este aparato ha sido diseñado
para entre 10 °C y 38 °C 

Emisiones de ruido aéreo
(db(A) re 1pW)

Tipo de dispositivo

25

HaierHaier Haier HaierHaier

WS105GA WS171GA HWS

Bodega de vinos

116GAE HWS188GAE WC188DE

153 153164 170 170

360 210 220 385 385

I
G G G G G

I I I I

Soporte independiente

Sí Sí Sí Sí Sí

639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850

Este aparato está destinado a 
ser utilizado para 
almacenamiento de bodega de 
vino.
Dimensiones (Altura, Ancho y 
Profundidad en mm)

C(38) C(38) C(38) C(38) C(38)

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Normas y directivas

Explicaciones:
1) basado en resultados de pruebas estándar durante 24 horas. El consumo de energía real depende
en el entorno real, la cantidad de embotellado, la temperatura establecida, la puerta apertura y cierre, etc.
2) El consumo de energía nominal es el valor obtenido según la prueba estándar
cuando la vinoteca no enciende la luz interna y el aire se cicla

izarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C»;

temperaturas ambiente de entre 16 °C y 32 °C»;
a

temperaturas ambiente de entre 16 °C y 38 °C»;

temperaturas ambiente de entre 16 °C y 43 °C».

Este producto cumple todos los requerimientos de las directivas de la EU aplicables con 
las normas armonizadas correspondientes, y ostenta la marca CE.

D(42)

176 176

385



ESAtención al cliente ES

Direcciones de Haier en Europa
País* Dirección postal País Dirección postal

Italia
Francia

España
Portugal

Bélgica-FR
Bélgica-NL
Países Bajos
Luxemburgo

Alemania 
Austria Polonia

República 
Checa
Hungría 
Grecia
Rumanía
Rusia

Reino

Unido

26

Recomendamos recurrir al centro de atención al cliente de Haier y utilizar repuestos 
originales.Si tiene un problema con su aparato, consulte primero la sección SOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS.
Si no puede encontrar una solución en esta sección, contacte con

rea de Servicio y Soporte en www.haier.com, donde puede encontrar números de
teléfono y Preguntas frecuentes y donde puede activar la solicitud de servicios.
Antes de contactar a nuestro servicio técnico, asegúrese de tener los siguientes datos
disponibles.
Puede encontrar la inf
Modelo________________________ Núm. de Serie.___________________________
Asimismo, compruebe la tarjeta de la garantía suministrada con el producto si éste aún

rantía.
Para consultas comerciales generales, busque nuestras direcciones en Europa a conti-
nuación:

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIA
Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
ESPAÑA
Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
ALEMANIA
Haier Appliances UK Co. 
Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCIA
Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BÉLGICA

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Varsovia
POLONIA

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS 
Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas, 
durante un período de, como mínimo, siete años tras la introducción en el mercado de la 
última unidad del modelo.
Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un período de, como mínimo, siete 
años, y juntas de puerta durante un período de, como mínimo, diez años tras la introducción 
en el mercado de la última unidad del modelo;
GARANTÍA 
La garantía mínima es: 2 años para los países de la UE, 3 años para Turquía, 1 año para el 
Reino Unido, 1 año para Rusia, 3 años para Suecia, 2 años para Serbia, 5 años para Noruega, 
1 año para Marruecos y 6 meses para Argelia. En Túnez no se requiere garantía legal.
Para más información sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee 
el QR en la etiqueta energética suministrada con el aparato.



ES Apilación de botellas de vinoES

27

(Capacidad para
105 botellas)

(Capacidad para
116 botellas)

(Capacidad para
166 botellas)

(Capacidad para
188 botellas)

WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

WS171GA

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

La disposición de las botellas se basa en una representación gráfica de una botella bordelesa 
estándar (0,75 l). Debido a las diferentes especificaciones de las botellas, la cantidad real de 
carga de botellas podría ser diferente.



W
S

10
5G

A
-W

S
17

1G
A

-H
W

S
11

6G
EA

-H
W

S
18

8G
EA

-W
C

18
8D

E-
ES



PL

Podr cznik u ytkownika

dziarka do win 

WS105GA
WS171GA
HWS116GAE
HWS188GAE
WC188DE
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PLKonserwacja

Instalacja uszczelki drzwi po czyszczeniu:
Przed  upewnij  e na uszczelce drzwi nie ma wody. 

ó  uszczelk  drzwi do rowka i  uszczelk  drzwi r cznie od 
a szczelka drzwi z o ona w rowek

Czyszcz
▶ Wszy o czyszczenia.
▶ Wyjmij wszystkie butelki.
▶ ka k
▶ Wyczy k k reczk
▶ Prz o eniem poczek a y

12



PL Akcesoria

Spraw kc terat z e iz

13

N

1 1 1 3 2

1 1 1 6 2

1 1 4 2

1 1 2

1 1 2



Opis produktu PL

Uwaga
Z powodu zmian technicznych i różnych modeli, niektóre ilustracje w tej instrukcji mogą 
się różnić od Twojego modelu. 

Z rz dz

14

Drzwiczki szklane

ęglowy

Górna półka
na wino

Główny panel 
sterowania

Półka
drewniana

Regulowana
śruba
ustawcza



PL Instalacja

3. Wymagane miejsce 
Wymagane miejsce na otwarcie drzwi (rys. 3):

Szerok
w mm

k
w mm

O
ny

w mm
W1 W2 D1 D2 D3 D4

4. Przestrz wentylacyjna
Ze wz ów bezpiecz twa i ze wz ów energe-
tycznych nale y przestrz

wentylacyjnej 10cm we wszystkich kierun-
kach (rys. 4) .

OSTR

 
▶ .To 

dzenie do zabudowy.

1. Rozpakowywanie
 ▶ Wyjmij urz dzenie z opakowania.
 ▶  wszystkie cz  opakowania, piankow  podstaw  i   przytrzymu-

kcesoria.

2. W rodowiskowe
Temperatura w pomieszczeniu powinna by  zawsze dzy 10 °C a 38 °C, poniewa
mo e to  wp yw na temperatur  we rz urz dzenia oraz zu ycie energii. Nie usta-
wiaj urz dzenia w pobli  innych urz dz  bez izolacji emit ych  (piekarniki, lo-
dówki).

15

5. Ustawianie urz dzenia 
Urz dzenie powinno by  umieszczone na  i 
stabilnej powierzchni. 
1. Pochyl urz dzenie lekko do t ys. 5).
2. Ustaw przednie stopki na nym poziomie, 

przekr
3. S  mo  sprawd  popy  na 

przemian rogi urz dzenia. Lekkie ko ysanie po-
winno by  takie same w obu kierunkach. W prze-
ciwnym razie rama mo e  wykrz  wynikiem 
tego  by  nieszczelne uszczelki drzwi. Nie-
wielki przech t zamykaniu drzwi.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

4

595 100

More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the left

More
than 10cmfrom the rear  

  

806 577 1174 1202



PLInstalacja
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6. Regulacja drzwi
Urz dzenie zamyka  lepiej,  u yto stopek pozio-

ych z przodu:
Obr topk y i y

 ▶ Przekr cenie stopki w prawo podnosi urz dzenie. 
 ▶ Przekr cenie stopki w lewo obni a urz dzenie.

OSTR

Aby  ryzyka, uszkodzony przewód z  musi by  wymieniony przez serwis 
rz: karta gwarancyjna).

czenie elektryczne
Przed ka d czeniem sprawd czy:

 ▶ zasilanie, gniazdko i bezpieczniki odpo formacji na tabliczce znamionowej.
 ▶ gniazdko jest uziemione i nie zastosowano roz ka lub prz u acza. 
 ▶ wtyczka i gniazdk owane.

cz urz dzenie cznie do iwie zamontowanych i uziemionych gniazdek elek-
trycznych.

7. Czas oczekiwania
W k ce spr arki znajduje  olej do bez
wej konserwacji. Olej ten mo e prz   poprzez 
z ty system rur podczas transportu przechylo-
nego urz dzenia. Przed czeniem urz dzenia do 
zasilania trzeba odczek  24 godziny ys. 7), aby olej 
sp owrotem do zbiornika.

6

24 h

7



PL U ytkowanie
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1. Regulacja temperatury
Aby ustaw i  temperatur  przytrzymaj przycisk   przez oko o 3 sekundy.  Nast nie, 

na wy wietlaczu temperatury zamig a IN.T°.  Naci nij przycisk   lub       ,  aby zwi kszy  

lub zmniejszy  ustawieni e temperatury. Gdy znaj dziesz an  temperatur , naci nij 

przycisk       .

2.

Panel kontrolny

°F).

3.

USTAW ZASILANIE

Temperatura
Regulacja

Temperatura
Regulacja

otrzeb.

SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°



U ytkowanie PL
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4.Alarm otwartych drzwi
, zacznie 

drzwi lub po 

5.

6.Zasilanie

W przypadku przerwy w zasilaniu, piwniczka automatycznie zapami

emperaturze 

.

zez przytrzymanie 



PL

1. 

Porady dotycz szcz dz rgii
 ▶ Up rz dz o w tylow rz: INSTALACJA).
 ▶   rz dz  w  ra o ym  b r  d  pr  -

cz y r ców rz ków). 
 ▶  a  otrz   t rat  w rz dz  Z y  r  

z d a za t rat ra. 
▶ d z do lodó dz ot r r róc
▶  prz racz  okr   t  aby  doprowad  do 

prz o rza.
▶
▶

Utrz zcz r ow czy t r zaw z zamyka rz

19

.



PLWyposa enie

3.Z

z zapr tow twego przechowyw twego wy
wina.

czyszcz c
t rednicy 76mm.

t ce.

4. rzedsta c t ny 

Dioda we r r dzenia z otworz r cz o
gdy dr z t o  przycis cz o ownie 
przycis sz f t rgetyc owinn cz
gdy nie z d

z d z r cz zam a:
 ▶ Z r r cz ewo;
 ▶ Otwórz dr r cz rawo;

20
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PL Konserwacja i czyszczenie

Rozmrażanie chłodziarki do win wykonywane jest automatycznie; nie trzeba 
nic robić.

Zł za uchwyt. Obróć ewo i wyjmij.

Umieść uc hwyt w pozycji pionowej. Obróć w 
prawo i włóż.  

1. Rozmr

Lampa wykorzystuje LED jako źródło światła i cha rakteryzuje się niskim zużyciem energii i 
długą żywotnością. W przypadku jakichko wiek nieprawidłowości skontaktuj się z obsługą 

rz: OBSŁUGA KLIENTA.

Odłącz urządzenie od z
Wyczyść u rządzenie i uszcz rzwi, jak to opisano powyżej.
Otwórz drzwi, aby zapobiec tworzeniu się wewnątrz nieprzyjemnych zapachów.

ytkow rz szy okr

1. Wyjmij wszystkie but tyczkę z gniazdka.
2. Zabezpiecz taśmą ącą półki i inne części ruchome w chłodziarce do win.
3. Nie przech łodziarki do win więcej niż o 45°, aby uniknąć u szkodzenia układu 
chłodniczego.

4. Prz sz r dz

rzewają, z ży od warunków otoczenia. Jakość 
powietrza ma zatem decydujące znacz zachow
wę owy został zamontowan części t ścianki urządzenia, aby 
zapewnić opt ą went ę.

o rz r tyw ym

Napięcie 12V; Maks
Par

r

r

OSTR

21

Uw

Z ę ra raz w rok żna dostać u sprzedawcy. 

LED LED
-

zowanego serwisanta.



PLRozwi zywanie problemów

Wiele problemów mo  rozwi z  samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy. W przy-
padku problemów prosimy sprawd  wszystkie pokazane mo iw  i post ow  zgod-
nie z poni szymi instrukcjami przed skontaktowaniem  z  posprzeda  Patrz: 
OBS UGA KLIENTA.

K Przyczyna Ro

H1 Urz dzenie ostrzega o wysokiej tem-
peraturze, gdy temperatura komory 
górnej przekracza 25°C przez 3 godzi-
ny.

Temperatura otoczenia jest zbyt 
wysoka. Temperatura otoczenia 
po

L1 Spr arka przestaje d  gdy 
temperatura jest ni sza ni  
Ostrze enie o niskiej temperatur-
ze pojawia  gdy temperatura jest 
ni sza ni rzez 2 godziny.

Temperatura otoczenia jest zbyt 
niska. Temperatura otoczenia po-

OSTR

 ▶ Przed przy  do konserwacji, cz urz dzenie i wyjmij wtyczk  z gniazdka 
sieciowego.

 ▶
ekspertów elektrycznych, poniewa  nie iwe naprawy  spowodow  znacz-
ne szkody. 

▶  kabel zasilania jest uszkodzony, musi on z  wymieniony przez producenta, 

22



PL Rozwi zywanie problemów

Problem Mo iwa przyczyna Mo iwe ro

Spr arka nie d  Wtyczka sieciowa nie jest -
czona do gniazdk

 cz wtyczk ow

Urz dzenie dzia-
 cz to lub przez 

zbyt  okresu 
cz

 Temperatura na ze rz jest zbyt 
wysok

 Urz dz czone od 
zasilania prze res cz  

 Drzwi urz dz szczelnie 
z t  

 Drzwi by y otwierane zbyt cz to 
lub na zby

 Uszczelki dr u yt
te lub niedopasow

 Wymagany przep yw powietrza nie 
jest gwarantowan

 Temperatura jest zbyt nisk

 W tym przypadk  to 
e urz dzenie dzie pracow
u

 Zwykle tr to trwa zanim 
urz dz kowicie osty

 Zamknij drzwi i upe
e urz dz

owierz e 

dr
 Nie nale y za cz to otwier

dr
 Wyczy szczelki drzwi lub 

 Zapewnij odpo-
went  

 Problem rozwi e  sam po 
  tempera-

t
W rze

dziarki do win jest 
brudne

i/lub nieprzyjemnie 

 W rz dziarki do win wyma-
ga czyszcz

 Wyczy  rze dziarki do 

Nie jest wystarcz -
co zimno we rz 
urz dz

 Temperatura jest zbyt wysok
 Ostatnio dodano but  

 Drzwi urz dz szczelnie 
z t

 Drzwi by y otwierane zbyt cz to 
lub na zby

 Uszczelki drzwi   zu yt
te lub niedopasow

 Ponownie ustaw temperatur
 Odczek a awno dodane 

but tempe-
ratur

 Zamknij dr  

 Nie nale y za cz to otwier
dr

 Wyczy szczelki drzwi lub 

Jest zbyt zimno 
we rz urz -
dz

 Temperatura jest zbyt nisk  Ponownie ustaw temperatur

Powstawanie wilgo-
ci na we rznych 

kach komory 
lodó

 Klimat jest zbyt ciep y i zbyt wilgot-
n

 Drzwi urz dzenia nie  szczelnie 
z t

 Drzwi by y otwierane zbyt cz to 
lub na zby

 Z sz temperatur  

 Zamknij dr  

 
cz t

23



Rozwi zywanie problemów PLPL

Problem Mo iwa przyczyna Mo iwe ro

gromad
na ze rznej 
powierzchni 

dziarki do 
win.

y y i zby
wilgo ny

Drzwi nie  szczelnie z e. 
Skrapla  zimne po rze we-

rz urz dzenia, a  powie-
rze na ze rz.

 o normalne zjawisko w 
wilgo nym klimacie i zmieni 
gdy wilgo
Upewnij  e drzwi  szczel-
nie zamykane, a uszczelki 
uszcz ra owo.

Ur dzenie
wydaje 
nienormalne

Urz dzenie nie znajduje  na wy-
poziomowan o
Urz dzenie do yka  obiek-
u.

Wyreguluj nó  aby wypozio-
mow rz dzenie.

 przedmio y ce 
w pobli rz dzenia.

S y  delik ny 
szum podobny do 
p cej wody.

T -

Sys em o
dze-

rza nie 
d

W yczka nie  o ona do 
gniazdka.
Wy  problem z zasilaniem.

Lampa LED nie d

cz w yczk  sieciow

Sprawd  zasilanie yczne 
w pomieszczeniu. Zadzw  do 
lokalnego z  energe ycz-
nego.
Prosz wezw
wymiany

dziarki 
i lis wa drzwiowa 
rozgrzew

T -

Dr
pra owo za-

e

Urz dz oziomo-
wane.

Dr zablokowane.

Wypoziomuj urz dzenie za po-
opek po ych.

Sprawd  czy bu elki lub 
ich nie blok

24



PL Dane technicznePL

Karta produktu, zgodnie z Zarz dzeniem UE Nr 2019/2016

Marka

Kategoria
Kategoria ch odzenia domowego
Klasa efektywno ci energetycznej

Roczne zu ycie energii  
(kWh/rok) 1)

t komory (l)
Klasa klimatyczna:

 jest dostosowania
przy temperaturze otoczenia
od 10°C do 38 °C 

 Poziom emitow
(db(A) re 1pW) 

Typ urz dzenia

To urz dzenie jest przeznaczone 
cznie

do przechowywania wina.

szer./wys. w mm)

25

HaierHaier Haier HaierHaier

WS105GA WS171GA HWS116GAE HWS188GAE WC188DE

153 153164 170 170

360 210 220 385 385

I
G G G G G

I I I I

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Tak Tak Tak Tak Tak

639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850

C(38) C(38) C(38) C(38) C(38)

1) w oparciu o standardowe wyniki testów przez 24 godziny, rzec
 butelkowania, ustawionej temperatury, drzwi otwieranie i zamykanie itp.
 

 w zakresie od
10 °C do 32 °C”,

st przeznaczone
d 16 °C do 32 °C”,

jest przeznaczone
d 16 °C do 38 °C”,

t przeznaczone do
6 °C do 43 °C”;

Normy i dyrektywy
Produkt ten  wymagania wszystkich obowi ych dyrektyw UE z odpowiednimi 
normami zharmonizowanymi, które prze oznakowanie CE.

D(42)

176 176

385



PLPL

Europejskie adresy Haier
Kraj * Adres pocztowy Kraj Adres pocztowy

hy Francja

Hiszpania
Portugalia

Belgium-FR
Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Niemcy 
Austria

Polska
Czechy
W
Grecja
Rumunia
Rosja

Wielka
Brytania

26
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PL Układanie butelek winaPL
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(pojemność
105 butelek)

(pojemność
116 butelek)

(pojemność
166 butelek)

(pojemność
188 butelek)

WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

WS171GA

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

Układ butelek oparty jest na graficznym przedstawieniu standardowej butelki Bordeaux (0,75 l). 
Ze względu na różne specyfikacje butelek rzeczywista ilość załadunku butelek może być inna.
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Návod k Pou

k

WS105GA
WS171GA
HWS116GAE
HWS188GAE
WC188DE



CZ

Popis

VAROVÁNÍ!

2
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 VAROVÁNÍ!
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VAROVÁNÍ!

 ▶ VAROVÁNÍ:

 ▶ VAROVÁNÍ: 

▶
▶

 ▶

 ▶ VAROVÁNÍ: 

▶

▶
▶

▶

▶
▶
▶

▶

▶
▶

5



CZ

VAROVÁNÍ!

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
▶

▶ VAROVÁNÍ:

▶
▶

6



CZ

VAROVÁNÍ!

▶

▶

▶

▶

▶ VAROVÁNÍ: 

▶

▶

▶

▶
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CZ

▶
▶
▶

▶

VAROVÁNÍ!

VAROVÁNÍ:
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▶

▶
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▶

VAROVÁNÍ!
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CZ

 ▶ VAROVÁNÍ:

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
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CZÚdr

P ed  se ujist te, e  t     o te t s-
  do drá ky  te rukou t   shor   do-

k t rá

▶ n e ze pr t y
▶ t n
▶ te k y t
▶ O t t k k
▶ kejte ot o t

12



CZ

Zk r   a  dok   oho o 
b z z

13

WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2

WC188DE 1 1 0 7 2



Popis spotřebiče CZ

Poznámka
teré ilustrace v tomto manuálu se mohou v důsled u technic ých  a rozdílnosti 

modelů lišit od Vašeho sp otřebiče. 

Obrázek spot

14

Horní police
na víno

Hlavní ovládací panel

Dř
police

Nastavitelný
šroub nož

ře

í uhlí



CZ Instalace

3. Prostorové po adavky 
Po adovaný prostor na otev

ka 
v mm

Hloubka 
v mm

Vzdálenost ke 
zdi

v mm
W1 W2 D1 D2 D3 D4

rací prostor
e rgetický

dodr et 
po z

r

W2

                                

D1 D3D2

W1 D4

 VAROVÁNÍ!

 ▶

1. Vybalení
 ▶ te spot
 ▶ dstr te ny  materiály v   z  a   pá-

sek, kter r

2. Podmínky okolního prost edí
Teplota v místnosti  se  po  v rozmezí 16 °C a   °C, proto e m e 
vat teplot   spot e a spot  ener  te spot  do ízkosti spo-
t ter y t ráky k i iz

15

ot
Spot t te na rovný a pevný povr

te spot ce doz
Nastavte nastavit  p ední no ky na po a-

r otá
S t  spot e zkontr te tak, e 

 te do pro lý  str   vyc ýlení 
  ýt st  v  r  V 

    k deformaci r  
sledkem m e ýt net  zavírání  Mírný 
náklon na zadní str zavír

max 45°

100

10 cm 

10 cm from 10 cm from

More
10cmfrom t e rear  

  

1202



CZInstalace

16

Z ízení se  zavírá, pokud se pou  vyrovnáva-
cí no ky na p ední str
Ot te telné no ky (obr. 6), abyste  ot

 ▶ Oto ení no ek ve  ých ek 
spot

 ▶ Oto ení no ek pro   ých ek 
spot

VAROVÁNÍ!

Poškozený  kabel musí být  v záka kém  aby nedošlo ke 
ku nebe z Z

8. Elektrick
P ed ka dým z kontr zda:

 ▶ zdr r zásuvk k konnostnímu štítku.
 ▶ zásuvka uz u te prodlu ovací k cenásobné zásuvky. 
 ▶ zástr ka a zásuvka se p

Zástr ku z te do zásuvky.

k
V k  kompresoru  umíst ný bezúdr   Po-
kud  spot   tento   p epravy 
m e procházet uzav eným potrubním systémem. 
Vy k te 24 ny p ed z  spot e do 

ké sít  (obr. 7), aby se  mohl vr  do kapsle.

6

24 h

7



CZ Pou

17

1.
Pro as a o odr a ko o dobu c ca 3 s ku d. Pak za b ka d s j

o IN S sk a ko bo ro z ý š bo s hod o o .

Jakm j dosa o o ado a é o , s sk a ko .

2.

41 .

.

3.

NASTAVENÍ NAPÁJENÍ

T T

.

SET LIGHT POWEROUT. IN.



Pou CZ
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4.

5.

6.
.



CZ Tipy na ušet ení energie
1.  

                    Tipy na ušet ení energie
 ▶ Zkontrolujte, zda spot r rá (viz INSTALACE).
 ▶ Neinstalujte spot  na    nebo do blízkosti tepelných zdr

rák, radiátory). 
 ▶ Nenastavujte na spot  zbyt  nízk  teploty.  ni ší teplota je na spot

yšší je spot eba energie. 
 ▶ Dve e spot ebi e otvírejte c co nejkratší dobu.
 ▶ Nep ekr te doporu o ství lahví, abyste nebránili pr zduchu.
 ▶

▶
Udr te t t e v dy spr zav ely.

trubí

19



CZ

k y p
k

y 

4. k

o o
k

ko. Pok k

k k
▶ Z o o o
▶ O o o

20

 f  y y  
 p  ky 

 k y.
P ky .

y
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CZ Péče a čiš t

Odmraz čk r t k otřeba ž
k

t z kojeť točt
t

žt z kojeť oz
Otočt r žt

1. Odmrazování

otřebiči je jak t zdr rotož otřebovává 
ž r živo y ky

k t t r ka i

O t ť k
Vyč t otřebič ř t š

te otevř ř y te z k ž ů ř otřebič

o

te vš šk t otřebič
e a vš č čk z t k

t čk š ž š š koz
y

4. S o

ů o k
vz roto ro ro ko z

ž č z ř r ů ky zů

z r

k
Par

 VAROVÁNÍ!

21

  Poznám a

D č roč ůžet ř rodej  

LED LED



CZešení pr

jaký problém,  ne  se obrátíte na prodejce, zkontrolujte ny  mo  a 
postupujte podle ní ný k z ZÁKAZNICK

Kód chyby

H1 Z ízení ydá r   ysoké tep-
lot    kdy je teplota 

  3  yšší ne

Okolní teplota je  ysok  Pra-
c  teplota z ízení by  být 
me a

Okolní teplota je  nízk  Pra-
c ní teplota z ízení by  být 
me a

L1 Kompresor p estane  pokud 
je teplota n ší ne   r  nízké 
teploty se spustí, pokud je teplota n ší 
ne

VAROVÁNÍ!

 ▶ P ed pr r ot te a odpojt ké sít
 ▶

zása l roz koz
 ▶ Poškozený sí  kabel musí  robce, autor z ný  nebo 

22



CZ ešení pr

Problém Mo Mo

Nefunguje kom-
presor.

 Zástr ka není zapojená do elek-
trické zásuvky.  

 Zapojte spot  do elektrické 
sít

Spot  pracuje 
to nebo pracuje 

 teplo ysoká.
 Spot kou dobu bez 

ké energie. 

 Dve e spot ebi e nejsou t
uzav eny. 

 Dve e spot ebi e se otevíraly 
t

 T ot e-
r

 Není zajišt  po adovaná cirkula-
ce vz

 Nastavená teplo ízká.

 V tomto  je b  e 
spot racuje delší dobu.

 B k e
se spot zc

 Zav ete dve e/zásuvky a zkon-
trolujt e spot tojí na 
rovném podkladu a 
nedotýkají ádné potraviny ani 
jiné p eká ky. 

 Neotvírejte dve e ky 
to.  

 O t te t
t zákaznickém 

servisu.
 Zajist te dostat  ventilaci. 

 Problém se vy eší sám po do-
sa ení po adované teploty.

Vnit ek

ky na víno je 
špinavý

a/nebo z

 Je pot eba vy -
ky na víno.

 Vy t te interiér ky na 
víno.

 spot ebi e 
není dostat

 ysoká teplota.
  byly ny teprve nedávno. 

 Dve e spot ebi e nejsou t
uzav eny. 

 Dve e spot ebi e se otevíraly 
t

 T   je  opot e-
r

 Nastavte teplotu znovu.
 kejt

ly po adovanou 
teplotu.

 Zav et ka. 

 Neotvírejte dve ky 
to.

 O t te t
t zákaznickém 

servisu.

 spot ebi e je  Nastavená teplo ízká.  Nastavte teplotu znovu.

Na  str
ky kondenzu-

kost.

 Ovz t ké. 
 Dve e spot ebi e nejsou t

uzav eny.
 Dve e spot ebi e se otevíraly 

t

 Zvyšte teplotu. 

 Zav et ka. 

 Neotvírejte dve e/zásuvky 
to.

23



ešení pr CZCZ

Problém Mo Mo

povrchu 
ky na 

víno se hromadí 
vlhkost

Ovz t ké.

Dve e  t  uzav eny. 
Kondenzaci  stude-
ný vzduch ve spot  a teplý 
vzduch venku.

To  ve vlhkém prost edí nor-
mální.  nastane, a  kles-
ne vlhkost.
Zkontr te, zda  dve e 
t  uzav ené a zda  t s-

r t ny

Spo
vydává 
abnormální
zvuky

Spot t rovné ploše.
Spot   v kontaktu s kým 
p tem.

Vyr te spot  nastave-
ním no ek.
Odstr te p ty z okolí 
spot ebi e.

 by být slyšet 
tenký zvuk podobný 
zvuku tekoucí vody.

T -

chladicí systém.

Zástr ka není z  do elek-
trické zásuvky.
Zdr   není v po ádku.

Z te spot e-
 do elektrické sít

Zkontr te,   elek-
trické energie v místnosti. Kon-
takt te místního dodavatele 
elektrického proudu!

rosím kontak-
t te servis.

Bok ky 
a pás
mohou zah át.

T -

Dve e se nezaví-
r r

Spot áze.

k kována.

Vyr te spot  s vyrov-
návací no kou.
Zkontr te blokování, ko 

ce.

24

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navštivte naše webové stránky: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 

kontaktování technické pomoci



CZ Technické údajeCZ

List výrobk íz

ka

Kategorie

Chladící ka tegorie pro domácnost

T rgetick

R ot eba ener rok) 1)

 

Vzduchem ší ené emise hluku
(db(A) r

Typ spot ebi e

Tento spot r
pr

Ro

25

a víno 

AE 88 AE 

I I I I I

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Ano Ano Ano Ano Ano

, ,8 , ,8 ,8

C(38) C(38) C(38) C(38) C(38)

Tento výrobek vyhovuje po adavk  všech odpovídajících  ES v  souvise-
jících harmonizovaných norem, které jsou nutné pro to, aby výrobek mohl nést ozna ení 

ního testu

ch teplotách v

okolních teplotách v

lních teplotách v

D(42)

176 176

385



CZZákaznický servis CZ

Evropské adresy Haier
Z Poštovní adresa Krajina Poštovní adresa

Itálie Francie

ko
Portugalsko

Belgie-FR
Belgie-NL
Nizozemsko
Lucembursko

ko, 
Rakousko Polsko

ko
rsko 

ecko
Rumunsko
Rusko

Spojené
království

26

D u r u zákaznick
Má o ký pr e se pr kc EŠENÍ
PR
Pok e k e pr

r c
Service & S ránk c k e f
e o

Ješ e e k S c k r z e n e uvede-
né inf c
Inf c e na výk k

r
Zk r ké Z o r r c
Pr o ázk e naše n e uvedené evropské adresy:

Europe Tr
De Cris oforis

rese
ITaLY

r
rc

SPAIN
D

e -Packard-S
r

ces UK C
L
One Cro re

r S r E
W Surrey

UK

rance SAS
raviers

y sur Seine
FRANCE

SA

Rou
BEL

z
roz

Warsza a
POLAND

VOTASCHOPNOST NÁHRADNÍCH DÍL
"T y o nzory k n zdr ozici 

o k
k z sy sy a k

o k
Záruka 

záruk roky pro z U roky pro Turecko rok pr r
rok pro Rusko roky pro Švédsko roky pro S ko ro Norsko rok pro 

Ma
Další informace o výrobku naleznete https://eprel.ec.europa.eu/ nebo naskenujte 

roko ro A rsko Tunisk y adována pr záruk



CZ Stohování lahví vínaCZ

27

(kapacita 105 lahví) (kapacita 116 lahví) 

(kapacita 166 lahví) (kapacita 188 lahví) 

WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

WS171GA

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

Uspořádání lahví vychází z grafického znázornění standardní lahve Bordeaux (0,75 l). 
Vzhledem k různým specifikacím lahví se skutečné množství naložené láhve může lišit.
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Gebruikershandleiding

Wijnkelder 

WS105GA
WS171GA
HWS116GAE
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WC188DE



NL

Legende

tie

WAARSCHUWING!

Risico op letsels of verstikking!

2
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Veiligheidsinformatie NL

ligheidstips lezen en naleven:

WAARSCHUWING!

Voor de eerste ingebruikname

▶

▶

▶

▶

Installatie

▶

▶ WAARSCHUWING

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

4



NL Veiligheidsinformatie

WAARSCHUWING!

▶ WAARSCHUWING:

▶ WAARSCHUWING: 

▶
▶

▶ Enkel voor het VK:

▶ WAARSCHUWING: 

Dagelijks gebruik

▶
en mentaal vermogen of een gebrek aan ervaring en kennis als

▶
▶

▶

▶

▶

▶ Als er een koelgaslek of ander ontvlambaar gaslek ontstaat in de 

▶

▶
▶

5



Veiligheidsinformatie NL

 WAARSCHUWING!

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ WAARSCHUWING:

 ▶

 ▶

6



NL

WAARSCHUWING!

Onderhoud & reinigen
▶

▶

▶

▶

▶ WAARSCHUWING: 

▶ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 

▶

▶

▶

7



NL

▶
▶
▶

▶

Koelgasinformatie

WAARSCHUWING!

grondig ventileren, de netsnoeren niet

WAARSCHUWING:

8



NL

Beoogd gebruik. 

 
omgevingen,

 

 bed and breakfast omgevingen;
 

▶

▶

9



NL

 ▶

Het symbool 

WAARSCHUWING!

10



NL

▶ WAARSCHUWING:

▶

▶

▶

▶

▶

▶

Reinig de deurpakking.
▶

maanden worden gereinigd om een

11



NLOnderhoud

Installatie van de deurpakking na de reiniging:
Voor de installatie, zorg ervoor dat er geen water aanwezig is op 
de deurpakking. Voer de deurpakking in de groef en druk de deur-
pakking stevig van boven naar onder met de hand tot de volledige 
deurpakking is ingevoerd in de groef.

De rekken reinigen
 ▶ Alle rekken kunnen worden verwijderd om ze te reinigen.
 ▶
 ▶ Til elk rek een beetje omhoog en trek ze uit het apparaat.
 ▶ Reinig het rek met een zachte doek
 ▶ Wacht tot de rekken droog zijn voor u ze terug plaatst.

12



NL Accessoires
Controleer de accessoires en literatuur op basis van de onderstaande lijst.

13

Gebruikers-
handleiding

Informa-
tiepakket

Klein
houten
schap

Wijnrekken

Naam
Hoeveel-
heid

Productmodel
WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2

WC188DE 1 1 0 7 2

Toets



Productbeschrijving NL

Opgelet
Omwille van technische wijzigingen en uiteenlopende modellen kunnen de illustraties in 
deze handleiding verschillen van uw model. 

Afbeelding van het apparaat

14

Bovenste
wijnschap

Houten
schap

Verstelbare
pootschroef

Hoofdbedieningspaneel

Filter met actieve koolstof

Glazen deur



NL Installatie

3. Plaatsvereisten 
Vereiste ruimte om de deur te openen (Afb. 3):

Breedte 
in mm

Diepte 
in mm

Afstand met de 
muur
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

4. Ventilatie ruimte
Uit veiligheids- en energieverbruik overwegingen 
moet de vereiste ventilatie afstand van 10 cm in alle 
richtingen worden gerespecteerd (Afb. 4).

 WAARSCHUWING!

 ▶  Houd de ventilatieopeningen in het apparaat of de ingebouwde structuur vrij van be-
lemmeringen.Dit koelapparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt als inbouwapparaat

 

1. Uit de verpakking verwijderen
 ▶ Verwijder het apparaat uit de verpakking.
 ▶ Verwijder al het verpakkingsmateriaal, inclusief de schuimbasis en de plakband van 

de accessoires.

2. Milieuomstandigheden
De kamertemperatuur moet altijd tussen 10 °C en 38 °C zijn aangezien het de tempera-
tuur in het apparaat en het energieverbruik kan beïnvloeden. Installeer het apparaat niet in 
de buurt van warmte-uitstralende apparaten (ovens, koelkasten) zonder isolatie.

15

5. Het apparaat uitlijnen 
Het apparaat moet op een vlakke en stevige onder-
grond worden geplaatst. 
1. Kantel de koelkast lichtjes naar achter (Afb. 5).
2. Stel de instelbare voet vooraan in op het ge-

wenste niveau door er aan te draaien. 
3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd door 

zachtjes te kloppen op de diagonale hoeken. De 
lichte bewegingen moeten hetzelfde zijn in beide 
richtingen. Zo niet kan het kader vervormen; dit 
kan resulteren in lekken in de deurpakkingen. Een 
lage tendens naar achter vereenvoudigt het slui-
ten van de deur.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

                                

D1
D3D2

W1 D4
3

4

595 100

More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the left

More
than 10cmfrom the rear  

  

806 577 1174 1202



NLInstallatie
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6. De deuren  jnafstemmen
Het apparaat sluit gemakkelijker als de voetjes vooraan 
worden gebruikt:
Draai aan de instelbare voet (afb. 6) om de voet om-
hoog of omlaag te draaien: 

 ▶ Als u de voet rechtsom draait, verhoogt u het ap-
paraat. 

 ▶ Als u de voet linksom draait, verlaagt u het appa-
raat.

WAARSCHUWING!

Om risico's te vermijden, moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de 
klantendienst (zie garantiekaart).

8. Elektrische aansluiting
Voor elke aansluiting moet u controleren of:

 ▶ het elektrisch net, stopcontact en de zekeringen overeenstemmen met de informatie 
op het naamplaatje.

 ▶ het stopcontact geaard is en geen multi-stekker of verlengsnoer is. 
 ▶ de stekker en het stopcontact overeenstemmen.

Voer de stekker in een correct geïnstalleerd stopcontact bij u thuis.

7. Wachttijd
De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de cap-
sule van de compressor. Deze olie kan doorheen de af-
gesloten leidingen dringen als het apparaat gekanteld 
wordt tijdens transport. Voor u het apparaat aansluit 
op het elektrisch net moet u 24 uur (Afb. 7) wachten 
zodat de olie in de capsule kan stromen.

6

24 h

7



NL Gebruik
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1. Temperatuur aanpassingen
Houd de    knop 3 seconden ingedr ukt om de temperatuur in te s telle n. Daarn a knippe rt 

de temperatuurweerg ave IN.T°.  Druk op de   of  knoppen om de temperatuurwaard e 

te verhogen of te verlage n. Zodra de gewe nste temperatuur wordt bereikt, drukt u op de

    knop.

2.

Bedieningspaneel 

Het temperatuurbereik van het scherm is 5 20°C (41 ~ 68°F).

De standaard temperatuurinstelling is 12°C 54°F ) .

Interne verlichting
Om uw collectie beter in beeld te brengen, is een zacht licht ingewerkt in de wijnkelder. 

Druk gewoon op de               knop en het licht wordt ingeschakeld. Druk opnieuw in om het uit te 

schakelen.Als de deur open is, schakelt het licht in. Wanneer de deur gesloten wordt, 

schakelt het licht uit.

3. “°F/°C” conversie
Houd              ingedrukt gedurende 3 seconden. De weergegeven temperatuur in Fahrenheit 

en het °F teken wordt geconverteerd in graden Celsius en het “°C” teken verschijnt. 

Houd de              knop opnieuw ingedrukt gedurende 3 seconden. De weergegeven 

temperatuur in graden Celsius wordt geconverteerd in Fahrenheit en het °F teken verschijnt.

Temperatuur

Aanpassing

(omhoog) 
LichtINSTELLING STROOM

Temperatuur

Aanpassing

(omlaag)

U kunt de temperatuur instellen in overeenstemming met uw wijn opslagvereisten.

SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°



Gebruik NL
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4.Deur opening alarm
Als de deur langer dan 1 minuut wordt open gehouden, weerklinkt een geluidssignaal tot de 

deur gesloten wordt of men kan een toets indrukken op het bedieningspaneel om het 

geluidssignaal te stoppen.

5.

6.Stroom

Temperatuur uitschakeling geheugen
In het geval van een stroompanne slaat de kelder automatisch de ingestelde 

temperatuur op. Wanneer de stroom hersteld wordt, behoudt de kelder de ingestelde 

temperatuur voorafgaand aan de stroompanne terwijl andere functies terugkeren 

naar de standaardstatus.

.

Als men de               toets 3 seconden ingedrukt houdt, schakelt de stroom uit (de stroom 

voor alle elektrische apparaten wordt onderbroken en het volledige apparaat schakelt 

over op stand-by).Als het apparaat uitgeschakeld is, kan de stroom worden 

ingeschakeld door de                toets 3 seconden ingedrukt te houden. Daarna worden alle 

pictogrammen op het scherm ingeschakeld.



NL Energiebesparing tips
1.  

                    Energiebesparing tips
 ▶ Zorg ervoor dat het apparaat correct geventileerd is (zie INSTALLATIE).
 ▶ U mag het apparaat niet installeren in direct zonlicht of in de buurt van warmtebron-

nen (bijv. fornuizen, verwarming). 
 ▶ Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik verhoogt 

hoe lager de temperatuur van het apparaat wordt ingesteld. 
 ▶ Open de deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk.
 ▶

niet te belemmeren.
 ▶

▶
Houd de afdichtingen van de deuren schoon zodat de deur altijd correct sluit.

n het apparaat 
orden geplaatst 

zonder de uitlaat van het kanaal te blokkeren.

19



NLApparatuur
1. 

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik van wijnkast

Rek

2. Het licht

3. Het sl

4.Automatisch ontdooien

ot

1. De rekken zijn ontworpen voor een eenvoudige opberging en gemakkelijke 
verwijdering van de wijn.
     Ze kunnen worden gereinigd met een zachte doek.

ter van 76mm kunnen wor
kunnen op de onder te lade wor

4. Het aantal kan variëren van het weer ze op een andere 

Het int kelt in w
kelen w oten, kunt u de knop  aanraken. Om de lichten 

uit t kelen, drukt u opnieuw op de knop. Om het energieverbruik te verminderen, 
moeten de lichten worden uit keld wanneer de wijnkelder niet wordt gebruikt.

Om de wijnkelder te vergr t ot:
 ▶ Vergr tel in wijzerzin te draaien;
 ▶ Ontgr tel tegen wijzerzin te draaien;

20

eerd, zodat 
dooiwater geleidelijk door de afvoeropening naar de wateropvang

nden op de aangegeven 
wijze).

glazen deur raken wanneer u de deur 



NL Zorg en reiniging

De wijnkelder ontdooit automatisch; er is geen handmatige bewerking nodig.

ter bij het handvat. Draai het naar 
link en verwijder.

Voer in met het handvat in een verticale positie. 
Draai het naar rechts en voer het in.  

1. Ontdooien

De lamp gebruikt de LED als haar lichtbron, met een laag energieverbruik en een 
lange levensduur. In het geval van een afwijking moet u contact opnemen met de 
klantendienst. Zie KLANTENDIENST.

2. De LED lamp vervangen

Ontkoppel het netsnoer.
Reinig het apparaat en de deurpakkingen zoals hierboven beschreven.
Houd de deuren open om de onaangename geurtjes te voorkomen.

3. Niet gebruikt gedurende een lange periode 

1. koppel het apparaat.
2. Beveilig de rekken en andere bewegende onderdelen in de wijnkelder met plakband.
3. U mag de wijnkelder niet meer dan 45° kantelen om schade aan het koelsysteem te 
vermijden.

4. Het apparaat verplaatsen

De wijze waarop wijn blijft rijpen hangt af van de omgeving. De kwaliteit van de lucht 
speelt dus een beslissende rol om de wijn te bewaren. Een geactiveerde koolst ter is 
aangebracht in de onderste zone van de achterwand van het apparaat om restjes door te 
voeren aan een optimale kwaliteit.

5. Luchtcirculatie met actieve koolst

Spanning 12V; Max. vermogen: 1.65W
Parameters van de LED lamp

r

WAARSCHUWING!
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Opgelet
Wij r ter één maal per jaar te vervangen. Fiters zijn verkrijgbaar bij uw 
verdeler. 

U mag de LED lamp niet zelf vervangen. Het mag enkel 
worden vervangen door de fabrikant of door een 
geautoriseerde service agent.LED LED



NLProbleemoplossen

het geval van een probleem moet u alle weergegeven mogelijkheden controleren en de 
onderstaande instructies volgen voor u contact opneemt met de dienst na verkoop. Zie 
KLANTENDIENST.

Foutcode Oorzaak Oplossing

H1 Het apparaat geeft een hoge tempe-
ratuur waarschuwing weer als de tem-
peratuur van het bovenste opbergvak 
hoger is dan 25°C gedurende 3 uur.

De omgevingstemperatuur is te 
hoog. De omgevingstemperatu-
ur van het apparaat moet tussen 
10°C en 38 °C zijn.
De omgevingstemperatuur is te 
laag. De omgevingstemperatuur 
van het apparaat moet tussen 10 
°C en 38 °C zijn.

L1 De compressor stopt met werken als 
de temperatuur lager is dan 0°C. De 
lage temperatuur waarschuwing ver-
schijnt wanneer de temperatuur lager 
is dan 0°C gedurende 2 uur.

WAARSCHUWING!

 ▶ Voor ieder onderhoud moet u het apparaat uitschakelen en de stekker verwijderen 
uit het stopcontact.

 ▶
worden onderhouden. Incorrecte reparaties kunnen aanzienlijke gevolgschade ver-
oorzaken. 

 ▶ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De compressor 
werkt niet.

 De stekker is niet ingevoerd in het 
stopcontact.  

 Voer de stekker in het stopcon-
tact.

Het apparaat draait 
regelmatig of gedu-
rende een te lange 
periode.

 De buitentemperatuur is te hoog.
 Het apparaat is al een zekere 

periode uitgeschakeld. 

 Een deur van het apparaat is niet 
stevig gesloten. 

 De deur is te vaak of te lang geo-
pend.

 De pakkingen van de deur zijn vuil, 
versleten, gebarsten of stemmen 
niet overeen.

 De vereiste luchtcirculatie is niet 
gegarandeerd. 

 De temperatuur is te laag inge-
steld.

 In dat geval is het normaal dat 
het apparaat langer draait.

 Het duurt gewoonlijk een 
tijdje tot het apparaat volledig 
afkoelt.

 Sluit de deur en zorg ervoor dat 
het apparaat op een vlakke on-
dergrond is geplaatst en dat er 
geen etenswaren of container 
de deur blokkeert. 

 Open de deur niet te vaak.  
 Reinig de pakking van de deur 

of laat ze vervangen door de 
klantendienst.

 Zorg voor voldoende ventilatie. 

 Het probleem zal zichzelf op-
lossen wanneer de gewenste 
temperatuur wordt bereikt.

De binnenzijde van de

wijnkelder is vuil

en/of stinkt.

 De binnenzijde van de wijnkelder 
moet worden gereinigd.

 Reinig de binnenzijde van de 
wijnkelder.

Het is onvoldoende 
koud in het appa-
raat.

 De temperatuur is te hoog inge-
steld.

 -
voegd. 

 Een deur van het apparaat is niet 
stevig gesloten. 

 De deur is te vaak of te lang geo-
pend.

 De pakkingen van de deur zijn vuil, 
versleten, gebarsten of stemmen 
niet overeen.

 Stel de temperatuur opnieuw 
in.

 Gun de recent toegevoegde 

te koelen.
 Sluit de deur. 

 Open de deur niet te vaak.
 Reinig de pakking van de deur 

of laat ze vervangen door de 
klantendienst.

Het is te koud in 
het apparaat.

 De temperatuur is te laag inge-
steld.

 Stel de temperatuur opnieuw 
in.

Vochtvorming op 
de binnenzijde van 
het koelvak.

 Het klimaat is te warm en te voch-
tig. 

 Een deur van het apparaat is niet 
stevig gesloten.

 De deur is te vaak of te lang geo-
pend. 

 Verhoog de temperatuur. 

 Sluit de deur. 

 Open de deur/lade niet te vaak.
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Vocht 
accumuleert op 
de buitenzijde van 
de wijnkelder.

Het klimaat is te warm en te 
vochtig.

De deur is niet goed gesloten. De 
koude lucht in het apparaat en de 
warme lucht creëren condensatie.

Dit is normaal in een voch-
tig klimaat en zal veranderen 
wanneer de vochtigheidsgraad 
daalt.
Zorg ervoor dat de deur nauw 
gesloten is en dat de pakkingen 
correct afdichten.

Het apparaat
maakt abnormale
geluiden.

Het apparaat staat niet op een 
vlakke ondergrond.
Het apparaat komt in contact met 
een aanpalend voorwerp.

Stel de voeten in om het appa-
raat te nivelleren.
Verwijder objecten rond het 
apparaat.

U moet een licht 
geluid horen, ge-
lijkaardig aan dat 
van stromend 
water.

Dit is normaal -

De interne 
verlichting of 
het koelsysteem 
werkt niet.

De stekker is niet ingevoerd in het 
stopcontact.
De voeding is niet intact.

De LED-lamp is defect.

Voer de stekker in het stop-
contact.

Controleer de elektrische 
spanning naar de kamer. Raad-
pleeg de lokale elektriciteits-
maatschappij.
Bel de service voor de vervan-
ging.

De zijkanten 
van de koeler en 
deurstrip kunnen 
warm worden.

Dit is normaal. -

De deur is niet 
correct gesloten,

Het apparaat staat niet loodrecht.

De deur is geblokkeerd.

Nivelleer het apparaat met de 
nivellering voeten.
Controleer op blokkeringen zo-
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Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ .Kies onder de sectie "website" het merk van uw 

ite waar u het 
telefoonnummer en formulier kunt vinden om contact op te nemen met de technische 
assistentie
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2019/2016

Merk

Categorie

Huishoudelijke koeling categorie 

Jaarlijks energieverbruik (kWu/jaar)1)

Opslagvolume (L)
Klimaatklasse:
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur  e
tussen 10°C en 38 °C. 

 

Lucht gedragen akoestische 
geluidsemissies(db(A) re 1pW)

Type apparaat

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld
voor de opslag van wijn.

Afmetingen (H/B/D in mm)

HaierHaier Haier HaierHaier

WS105GA WS171GA HWS116

Wijnkelder Wijnkelder Wijnkelder Wijnkelder Wijnkelder 

GAE HWS188GAE WC188DE

153 153164 170 170

360 210 220 385 385

I

G G G G G

I I I I

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Ano Ano Ano Ano Ano

639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850

C(38) C(38) C(38) C(38) C(38)

Toelichtingen:
1) gebaseerd op standaard testresultaten gedurende 24 uur, het werkelijke stroomverbruik is afhankelijk op de werkelijke
 omgeving, de hoeveelheid botteling, de ingestelde temperatuur, de deur openen en sluiten, etc.
2) Het nominale stroomverbruik is de waarde verkregen volgens de standaardtest
wanneer de wijnkast het binnenlicht en de luchtcyclye niet aangaat

 bij
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C”;

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 32 °C”;

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 38 °C”;

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C”;
Normen en richtlijnen

Dit product stemt overeen met de vereisten van alle toepasselijke EU-richtlijnen met de 
overeenstemmende geharmoniseerde normen die gelden voor de CE-markering.

D(42)

176 176

385
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Europese Haier adressen
Land* Postadres Land Postadres

Italië

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIË

Frankrijk

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANKRIJK

Spanje
Portugal

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANJE

België-FR
België-NL
Netherlands
Luxemburg

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIË

Duitsland 
Oostenrijk

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
DUITSLAND

Polen
Tsjechië
Hongarije 
Griekenland
Roemenië
Rusland

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLENVerenigd

Koninkrijk

Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK
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We raden onze Haier klantendienst aan en het gebruik van originele reserveonderdelen.
Als u een probleem ondervindt met uw apparaat moet u eerst de sectie PROBLEEMOP-
LOSSEN controleren.
Als u daar geen oplossing vindt, kunt u contact opnemen met
uw lokale verkoper of
 de Onderhoud & Ondersteuning zone op www.haier.com waar u telefoonnummers

en veelgestelde vragen kunt vinden en waar u uw service claim kunt activeren.
Wanneer u contact opneemt met onze service moet u de volgende informatie bij de hand
hebben.
De informatie staat vermeld op het naamplaatje.
Model________________________Serienr.___________________________
Controleer ook het garantiekaartje dat wordt geleverd met het product met betrekking
tot de garantie.
Voor algemene zakelijke vragen vindt u hieronder onze adressen in Europa:

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN 
thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een 
minimumperiode van zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is 
gebracht;
deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar 
en deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar 
van het model op de markt is gebracht;
GARANTIE
Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd 
Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servië, 5 jaar voor 
Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesië geen wettelijke 
garantie vereist.
Voor meer informatie over het product, raadpleeg https://eprel.ec.europa.eu/ of scan 
de QR-code op het energielabel dat bij het apparaat is geleverd
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(ruimte voor 105) (ruimte voor 116)

(ruimte voor 166) (ruimte voor 188)

WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

WS171GA

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22
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De indeling van de flessen is gebaseerd op een grafische weergave van een standaard bordeauxfles 
(0,75 l). Vanwege de verschillende flesspecificaties kan de werkelijke laadhoeveelheid van de fles 
verschillen.
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Obrigado PT 
 

Obrigado por comprar um produto Haier. 

Leia atentamente estas instruções antes de utilizar este aparelho. As instruções contêm 

informações importantes que irão ajudá-lo a obter o melhor proveito do aparelho e 

garantir a instalação, o uso e a manutenção seguros e adequados. 

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar para 

uma utilização segura e adequada do aparelho. 

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para trás, caso mude de casa, certifique-se de 

que entrega também este manual para que o novo proprietário se possa familiarizar com 

o aparelho e os avisos de segurança. 

 

Legenda 

Aviso - Informação importante de segurança 

 
Informações gerais e dicas 

 
Informação ambiental 

 

Eliminação 

Ajude a proteger o ambiente e a saúde humana. Coloque 

a embalagem em recipientes adequados para reciclagem. 

Ajude a reciclar resíduos de aparelhos elétricos e 

eletrónicos. Não elimine os aparelhos identificados com 

este símbolo com o lixo doméstico. Entregue o produto na 

sua unidade de reciclagem local ou entre em contacto 

com seu gabinete municipal. 
 

 
AVISO! 

Risco de lesão ou sufocação! 

Os refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional. Certifique-se de 

que os tubos do circuito refrigerante não estão danificados antes de serem devidamente 

eliminados. Desligue o aparelho da alimentação elétrica. Corte o cabo de alimentação de 

rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como a pega e vedantes da porta, 

para evitar que crianças e animais de estimação se fechem no aparelho. 

Os aparelhos antigos ainda têm algum valor residual. Um método de eliminação ecológico 

assegura que matérias-primas valiosas podem ser novamente recuperadas e utilizadas. 

O ciclopentano, uma substância inflamável não prejudicial ao ozónio, é utilizado como 

expansor para a espuma de isolamento. 

Ao assegurar que este produto é eliminado devidamente, irá ajudar a prevenir 

consequências potencialmente negativas para o ambiente e a saúde humana, que de outra 

forma poderiam ser causadas. 

Para informações mais detalhadas sobre reciclagem deste produto, contacte a sua 

autarquia, o seu serviço de eliminação de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o 

produto, manuseado pelos profissionais.  
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Informações de segurança PT 
 

Infor mações de segura nça  

Este aparelho destina-se exclusivamente ao armazenamento de vinho. 
Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes dicas de 
segurança: 

 
AVISO! 

Antes da primeira utilização 

► Certifique-se de que não há danos provocados pelo transporte. 
► Remova todas as embalagens e mantenha fora do alcance das crianças 

e elimine-as de forma ecológica. 
► Aguarde no mínimo duas horas antes de instalar o aparelho, de forma a 

garantir que o circuito refrigerante está com eficiência total. 
► Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas porque é 

pesado. 

Instalação 

► O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Certifique-se 
de que existe um espaço de, pelo menos, 10 cm por cima e ao redor do 
aparelho. 

► AVISO: Mantenha as aberturas de ventilação, no revestimento do 
aparelho ou na estrutura integrada, desobstruídas. 

► Nunca coloque o aparelho numa área húmida ou num local onde possa 
ser salpicado com água. Limpe e seque as salpicos de água e manchas 
com um pano macio limpo. 

► Não instale a sua garrafeira em qualquer local não devidamente isolado 
ou aquecido (p.ex. garagem, etc.). A sua garrafeira não foi projetada para 
funcionar a uma temperatura ambiente abaixo de 10 °C. 

► Não instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes 
de calor (por exemplo, fogões, aquecedores). 

► Instale e nivele o aparelho numa área adequada para o seu tamanho e 
utilização. 

► Certifique-se de que as informações elétricas na placa de classificação 
correspondem à rede elétrica. Se não, entre em contato com um 
eletricista. 

► O aparelho é operado por uma fonte de alimentação de 220-240 VAC/ 
50 Hz. Uma flutuação da tensão anormal pode fazer com que o aparelho 
não ligue ou danifique o controlo da temperatura ou o compressor, ou 
pode haver um ruído anormal durante o funcionamento. Nesse caso, 
deve ser montado um regulador automático. 

► Não use adaptadores de fichas múltiplas nem cabos de extensão. 
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AVISO! 

► AVISO: Não coloque tomadas triplas múltiplas portáteis ou fontes de 
alimentação portáteis na parte traseira do aparelho. 

► AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de 
alimentação não se encontra preso nem danificado. 

► Não pise o cabo de alimentação. 
► Use uma tomada de terra separada para a rede elétrica que seja fácil de 

aceder. Este aparelho deve ser ligado à terra. 
► Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentação do aparelho está 

equipado com uma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa numa 
tomada standard de 3 cabos (ligada à terra). Nunca corte ou desmonte 
o terceiro pino (terra). Após a instalação do aparelho, a tomada deve 
ficar acessível. 

► AVISO: Não danifique o circuito refrigerante. 

Utilização diária 

► Este aparelho pode ser utilizado por crianças de idade igual ou superior 
a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiência e conhecimento, caso lhes tenha sido 
fornecida supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho de 
forma segura e desde que compreendam os perigos envolvidos. 

► As crianças não devem brincar com o aparelho. 
► As crianças de 3 a 8 anos são autorizadas a carregar e descarregar 

aparelhos de refrigeração, mas não podem limpar e instalar os 
aparelhos de refrigeração. 

► Mantenha as crianças com menos de 3 anos de idade afastadas do 
aparelho, a menos que estejam constantemente sob supervisão. 

► A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas por 
crianças sem supervisão. 

► O aparelho deve ser posicionado de modo a que a ficha fique acessível. 
► Se o gás de carvão ou outro gás inflamável verter para a proximidade do 

aparelho, desligue a válvula do gás de fuga, abra as portas e janelas e 
não desligue o cabo de alimentação do eletrodoméstico. 

► Aguarde pelo menos 7 minutos para voltar a ligar a energia depois de ter 
sido desconectada. 

► Não levante o aparelho pelas pegas das portas. 
► As chaves devem ser mantidas fora do alcance das crianças e não nas 

proximidades do aparelho, para evitar que as crianças fiquem presas no 
interior do aparelho. 
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Informações de segurança PT 
 

 
AVISO! 

► Notar que o aparelho está definido para funcionar num intervalo de 
temperatura ambiente específico entre 10 °C e 38 °C. O aparelho não 
pode funcionar corretamente se for deixado por um longo período a uma 
temperatura acima ou abaixo do intervalo indicado. 

► Não coloque artigos instáveis (objetos pesados, recipientes cheios de 
água) em cima do aparelho, para evitar lesões pessoais causadas por 
queda ou choque elétrico causado pelo contacto com a água. 

► Abra e feche a porta apenas pelas pegas. O espaço entre a porta e o 
armário é muito estreito. Não coloque as mãos nessas áreas para evitar 
entalar os dedos. Abra ou feche as portas do aparelho apenas quando 
não houver crianças que se encontrem dentro do alcance do movimento 
das portas. 

► Não guarde nem use materiais inflamáveis, explosivos ou corrosivos no 
aparelho ou nas proximidades. 

► Não guarde substâncias explosivas como, por exemplo, latas de 
aerossóis, com um carburante inflamável, no interior deste aparelho. 

► Não guarde medicamentos, bactérias ou agentes químicos no aparelho. 
Este aparelho é um eletrodoméstico. Não é recomendado armazenar 
materiais que necessitem de temperaturas rigorosas. 

► Não ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa na garrafeira. 
Podem ocorrer temperaturas negativas nas definições altas. Atenção: 
As garrafas podem rebentar 

► Não toque na superfície interna do compartimento do aparelho, quando 
em funcionamento, especialmente com as mãos molhadas, pois as 
mãos podem congelar na superfície. 

► Para uma refrigeração adequada do vinho, não sobrecarregue o aparelho. 
► Desligue o aparelho em caso de interrupção da energia ou antes da 

limpeza. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o 
aparelho, pois o arranque frequente pode danificar o compressor. 

► AVISO: Não utilize dispositivos elétricos no interior do aparelho, a 
menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante. Para evitar 
riscos, um cabo de alimentação danificado deve ser substituído pela 
assistência ao cliente (ver cartão de garantia). 

► Para prolongar a vida útil do aparelho, evite desligá-lo. 
► Nunca coloque o aparelho na horizontal no chão. Depois de inclinar o 

aparelho mais de 45°, aguarde 24 horas antes de o ligar. 
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Dicas de segurança 

 
AVISO! 

Manutenção/limpeza 

► Certifique-se de que as crianças estão vigiadas caso estejam a realizar a 

limpeza e manutenção. 

► Desligue o aparelho da alimentação elétrica antes de realizar qualquer 

manutenção de rotina. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de 

reiniciar o aparelho, pois o arranque frequente pode danificar o 

compressor. 

► Segure a ficha, não o cabo, ao desligar o aparelho. 

► Não limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente 

em pó, gasolina, acetato de amilo, acetona e soluções orgânicas 

semelhantes, soluções ácidas ou alcalinas. Limpe com detergente 

especial para frigorífico/congelador para evitar danos. No final use água 

morna e solução de bicarbonato de sódio - cerca de uma colher de sopa 

de bicarbonato de sódio para um litro de água. Enxaguar 

abundantemente com água e secar. Não utilize pós de limpeza ou outros 

produtos de limpeza abrasivos. Não lave as peças removíveis na máquina 

de lavar loiça. 

► AVISO: Não utilize dispositivos mecânicos ou outros meios para acelerar 

o processo de descongelação, que não os recomendados pelo 

fabricante. 

► Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído pelo 

fabricante, pelo agente de serviço ou por pessoas igualmente 

qualificadas de forma a evitar o perigo. 

► Não tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. Em caso 

de reparação, entre em contacto com a nossa assistência ao cliente. 

► Se as luzes de iluminação estiverem danificadas, devem ser substituídas 

pelo fabricante, pelo seu agente de serviço ou por pessoas qualificadas 

similares, a fim de evitar riscos. 
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► Elimine o pó na parte de trás da unidade pelo menos uma vez no ano para 

evitar perigo de incêndio, bem como o aumento do consumo de energia. 

► Não pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza. 

► Não use spray de água ou vapor para limpar o aparelho. 

► Não limpe a porta de vidro fria com água quente. A mudança súbita de 

temperatura pode fazer com que o vidro se quebre. 

► Se deixar de utilizar o seu aparelho durante um período prolongado, 

deixe-o aberto para evitar odores e cheiros desagradáveis dentro. 

Informações sobre gases refrigerantes 

 
AVISO! 

O aparelho contém o refrigerante inflamável ISOBUTANO (R600a). 

Certifique-se de que o circuito refrigerante não fica danificado durante o 

transporte ou instalação. A fuga de refrigerante pode causar lesões 

oculares ou inflamações. Se ocorrer um dano, mantenha afastadas fontes 

de chama aberta, ventile completamente a sala, não ligue ou desligue os 

cabos de alimentação do eletrodoméstico ou de qualquer outro aparelho. 

Informe a assistência ao cliente. 

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido refrigerante, lave-

os imediatamente sob água corrente e contacte imediatamente um 

oftalmologista. 

AVISO: O sistema de refrigeração está sob alta pressão. Não o viole. Uma 

vez que os refrigerantes inflamáveis são usados, por favor, instale, 

manuseie e carregue o aparelho estritamente de acordo com as instruções 

e contacte o agente profissional ou o nosso serviço pós-venda para 

eliminar o aparelho. 
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Utilização prevista 

Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio doméstico e 

aplicações similares tais como 

- áreas de cozinha em lojas, escritórios e outros ambientes de 

trabalho; 

- quintas e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de 

tipo residencial; 

- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoço; 

- aplicações de catering e idênticas não comerciais. 

► Para garantir a preservação segura do vinho, por favor, siga estas 

instruções de uso. 

► Os dados relativos à parte mais adequada no compartimento do 

eletrodoméstico em que devem ser armazenados tipos 

específicos de alimentos, tendo em conta a distribuição da 

temperatura que pode estar presente nos diferentes 

compartimentos do aparelho, encontram-se na outra parte do 

manual. 

Não são permitidas alterações ou modificações no dispositivo. 

Uma utilização indevida pode causar riscos e perda de 

reivindicações de garantia. 
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Eliminação 

O símbolo  do produto ou da sua embalagem indica que este 

produto não pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, 

deve ser entregue no ponto de recolha aplicável para reciclagem de 

equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao assegurar que este 

produto é eliminado devidamente, irá ajudar a evitar consequências 

potencialmente negativas para o ambiente e a saúde humana, que 

de outra forma poderiam ser causadas pelo manuseamento 

inadequado de resíduos deste produto. Para informações mais 

detalhadas sobre reciclagem deste produto, entre em contato com 

departamento da sua cidade, o seu serviço de eliminação de 

resíduos domésticos ou a loja onde comprou o produto. 

Uma vez que são utilizados gases de sopro do isolamento 

inflamáveis, entre em contato com um agente profissional ou nosso 

serviço pós-venda para eliminar o aparelho. 

AVISO! 

Risco de lesão de sufocação! 

Os refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma 

profissional. Certifique-se de que os tubos do circuito refrigerante 

não estão danificados antes de serem devidamente eliminados. 

Desligue o aparelho da alimentação elétrica. Corte o cabo de 

alimentação de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, 

bem como a pega e vedantes da porta, para evitar que crianças e 

animais de estimação fiquem fechados dentro do aparelho. 
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Manutenção 

► AVISO: Desligue o aparelho da rede elétrica antes de limpar. 

► Não limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, 

detergente em pó, gasolina, acetato de amilo, acetona e 

soluções orgânicas semelhantes, soluções ácidas ou alcalinas. 

Limpe com detergente especial do frigorífico para evitar danos. 

► Limpe o aparelho quando apenas tiver armazenado pouco ou 

nenhum vinho. Só é necessário limpá-lo quando estiver sujo. 

► Limpe o interior e a caixa do aparelho 

com uma esponja molhada em água 

morna e detergente neutro 

► Enxague com água morna limpa e seque 

com um pano macio. 

► Não limpe nenhuma das peças do 

aparelho numa máquina de lavar loiça.  

► Deixe pelo menos 7 minutos antes de voltar a ligar o aparelho, pois 

o arranque frequente pode danificar o compressor. 

Limpe a junta de vedação da porta: 

► Os vedantes da porta devem ser limpos a cada 3 meses para 

garantir uma vedação adequada. Como indicado em baixo: 

Remover: Segure a vedação da porta e puxe-a de acordo com a 

direção da seta para remover toda a vedação da porta em ordem. 

Mergulhe a escova com água ou álcool 

de classe alimentar, limpe o sulco da 

vedação da porta primeiro puxando a 

escova para trás e para a frente. Em 

seguida, limpe a superfície da vedação 

da porta com uma toalha embebida 

com água ou álcool de grau alimentar. 

Finalmente, lave a junta da porta para 

limpar e limpe-a com uma toalha limpa. 
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Vedação da porta de instalação após a limpeza: 

Antes da instalação, certifique-se de que não há água na vedação da 

porta. Insira a vedação da porta na ranhura e pressione firmemente 

a vedação da porta desde a parte superior à parte inferior 

manualmente até que toda a vedação da porta seja inserida na 

ranhura. 

Limpeza das prateleiras: 

► Todas as prateleiras podem ser retiradas para limpeza. 

► Retire todas as garrafas. 

► Levante cada prateleira um pouco e retire para fora. 

► Limpe a prateleira com uma toalha macia. 

► Aguarde até que as prateleiras estejam secas antes de as voltar a 

colocar. 
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Acessóri os 

Verifique os acessórios e a literatura de acordo com esta lista: 

sem isolamento. 

Nome      

Quantidade 

Guia de 

utilizador 

Kit de 

informações 

Prateleira em 

madeira 

pequena 

Prateleiras 

para vinhos 
Tecla 

Modelo do produto      

WS105GA 1 1 1 3 2 

WS171GA 1 1 1 6 2 

HWS116GAE 1 1 0 4 2 

HWS188GAE 1 1 0 7 2 

WC188DE 1 1 0 7 2 
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Descriçã o do produto  

 
Aviso 

Devido a alterações técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustrações neste manual 

podem ser diferentes do seu modelo. 

 

Este produto contém uma fonte de luz de classe de eficiência energética G. 
  

Imagem do aparelho 

Painel de controlo 

principal 

Prateleira em 

madeira 

Porta de vidro 

Prateleira em 

madeira 

Parafuso do 

pé ajustável 
Filtro de carvão 

ativado 
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Instalação  

1. Desembalar 

 Retire o aparelho da embalagem. 

 Remova todos os materiais de embalagem, incluindo a base de espuma e toda fita 

adesiva com os acessórios. 

2. Condições ambientes 

A temperatura ambiente deve estar sempre entre 10 °C e 38 °C, uma vez que pode 

influenciar a temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. Não instale o 

aparelho perto de outros aparelhos emissores de calor (fornos, frigoríficos) sem isolamento. 

3. Requisitos de espaço 

Espaço necessário para abrir a porta (Fig. 3): 

 

Largura em mm 
Profundidade 

em mm 

Distância até à 

parede em mm 

W1 W2 D1 D2 D3 D4 

595 806 577 1174 1202 100 

 

4. Espaço de ventilação 

Por razões de segurança e energia, deve ser 

observada a distância de ventilação necessária de 

10 cm em todas as direções (Fig. 4).  

 

 
AVISO! 

 Mantenha as aberturas de ventilação no aparelho ou na estrutura embutida livres de 

obstruções. Este frigorífico não se destina a ser utilizado como um aparelho de encastrar 

5. Alinhar o aparelho 

O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície 

plana e sólida. 

1. Incline o aparelho ligeiramente para trás (Fig. 5). 

2. Ajuste os pés dianteiros ajustáveis para o nível 

desejado, rodando-os. 

3. A estabilidade pode ser verificada por empurrando 

alternadamente as diagonais. Uma ligeira 

oscilação deve ser a mesma em ambas as 

direções. Caso contrário, a estrutura pode 

empenar; a consequência pode ser fugas dos 

vedantes da porta. Uma tendência baixa para a 

retaguarda facilita o fecho da porta.  

Mais de 10 cm 

desde o lado 

esquerdo 

Mais de 10 cm 

desde o lado 

esquerdo 

Mais de 10 cm desde a parte de cima 

máx. 45º 
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6. Ajuste fino da porta 

O aparelho fecha mais facilmente se forem utilizados 

os pés de nivelamento na frente: 

Rode os pés ajustáveis (Fig. 6) para os subir ou descer: 

 Rodar os pés para a direita levanta o aparelho. 

 Rodar os pés para a esquerda baixa o aparelho. 

 

7. Tempo de espera 

O óleo de lubrificação sem manutenção está 

localizado na cápsula do compressor. Este óleo pode 

passar pelo sistema fechado do tubo durante o 

transporte se o aparelho estiver inclinado. Antes de 

ligar o aparelho à rede elétrica, aguarde 24 horas (Fig. 

7) para que o óleo volte à cápsula. 

8. Ligação elétrica 

Antes de cada conexão verificar se: 

 a rede elétrica, tomada e fusíveis são adequados à placa de classificação. 

 a tomada de alimentação está ligada à terra sem fichas múltiplas nem extensão. 

 a ficha de alimentação e a tomada estão corretamente ajustadas. 

Ligue a ficha a uma tomada doméstica instalada corretamente. 

 
AVISO! 

Para evitar riscos, um cabo de alimentação danificado deve ser substituído pela 

assistência ao cliente (ver cartão de garantia). 

  

24 h 
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Utilização 

 
O intervalo de temperatura do painel do visor é de 5~20°C (41~68°F). 

A regulação de temperatura padrão é de 12 °C (54°F). 

Pode ajustar a temperatura de acordo com suas necessidades de armazenamento de vinhos. 

1. Ajustes de Temperatura 
Para regular a temperatura, mantenha premido o botão  durante cerca de 3 segundos. Em seguida, 

a indicação de temperatura IN.T° fica intermitente. Prima o botão  ou  para aumentar ou 

diminuir a definição da temperatura. Uma vez atingida a temperatura desejada, prima o botão . 

2. Luz interior 
Para complementar a aparência da sua coleção, foi incorporada uma luz suave na garrafeira. 

Basta premir o botão  e a luz acende; prima novamente para desligar. 

Quando a porta é aberta, a luz acende. Quando se fecha a porta, a luz apaga-se. 

3. Conversão "ºF/ºC” 

Prima e mantenha premido  durante 3 segundos, a temperatura apresentada em graus Fahrenheit 

e o carácter °F converte para graus Celsius e o carácter "°C". 

Prima e mantenha premido  3 segundos novamente, a temperatura em graus Celsius e o carácter 

"°C" converterão para temperatura em graus Fahrenheit e o carácter "°F".  

Painel de controlo 

Ajuste de 

temperatura 

(para cima) 

Ajuste de 

temperatura 

(para baixo) SET Luz Energia 
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4. Alarme de abertura da porta 
No caso de a porta ser mantida aberta durante mais de 1 min, ouve-se um sinal sonoro que indica 

que a porta está fechada ou qualquer tecla no painel do visor pode ser operada e, em seguida, o 

sinal sonoro deixa de se ouvir. 

5. Memória de Desativação de Temperatura 
Em caso de uma falha de energia, a garrafeira irá guardar automaticamente a temperatura 

ajustada. Após a recuperação de energia, será posto a funcionar com base na temperatura 

definida antes da falha de energia enquanto outras funções serão repostas para o estado 

predefinido. 

6. Energia 

Depois de premir a tecla  durante 3 segundos, a energia principal desliga-se (corta a energia 

para todos os dispositivos elétricos no interior e todo o aparelho fica em modo de espera). 

Se o dispositivo estiver desligado, a alimentação pode ser ligada segurando a tecla  durante 

3 segundos e, em seguida, todos os ícones no ecrã do visor acendem-se. 
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Dicas de poupança de energia  

 
Dicas de poupança de energia 

 Certifique-se de que o aparelho está devidamente ventilado (ver INSTALAÇÃO). 

 Não instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor 

(por exemplo, fogões, aquecedores). 

 Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de 

energia aumenta quanto menor for a temperatura do aparelho. 

 Abra a porta do aparelho o mínimo e tão brevemente quanto possível. 

 Não exceda a quantidade de garrafas prevista para evitar obstruir o fluxo de ar. 

 Mantenha os vedantes da porta limpos para que a porta feche sempre corretamente. 

 A configuração mais economizadora de energia implica que as prateleiras estejam 

posicionadas no aparelho tal como vêm de fábrica, e que o vinho seja colocado 

sem bloquear a saída de ar das condutas. 
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Equipa mento  

1. Prateleira 

1. As prateleiras são projetadas para um armazenamento e remoção fáceis do 

vinho. Podem ser limpas com uma toalha macia. 

2. Garrafas comuns com diâmetro de 76 mm podem ser empilhadas. 

3. Garrafas maiores podem ser empilhadas na parte de baixo. 

4. A quantidade pode variar do número ou garrafas ilustradas se forem empilhadas 

de forma diferente. 

Precauções de utilização da garrafeira 

Não coloque demasiado vinho na garrafeira 

de modo a não exceder a capacidade de 

suporte das prateleiras de vinho. Não coloque 

mais de três camadas de vinho em cada 

prateleira. O número de garrafas de vinho não 

deve exceder três camadas em cada 

prateleira, ou a capacidade de suporte das 

prateleiras de vinho não deve exceder 35 kg. 

Antes de colocar as garrafas dentro da 

garrafeira, confirme se as prateleiras do 

vinho estão completamente estáveis. 

Além disso, confirme se existe alguma 

garrafa saliente das prateleiras, a fim de 

evitar que as garrafas batam na porta de 

vidro ao fechar. 

 
 

2. A luz 
A luz interior LED acende-se quando a porta é aberta. Para acender a luz enquanto a porta 

está fechada, toque novamente no botão . Para aumentar a eficiência energética, as luzes 

devem ser desligadas quando a garrafeira não estiver a ser visualizada. 

3. A fechadura 
Para trancar a garrafeira, feche a porta e coloque a chave na fechadura: 

 Tranque a porta rodando a chave para a esquerda; 

 Destranque a porta rodando a chave para a direita. 

4. Descongelamento automático 
Este aparelho tem uma função de descongelação automática. Durante a utilização, 

certifique-se de que o orifício de drenagem está desbloqueado de modo a forçar a água 

descongelada a fluir suavemente através do orifício de drenagem para o recetor de água no 

interior da garrafeira. 

Limpe regularmente os recetores de água nos compartimentos superior e inferior; utilize um 

pano seco para absorver água dentro dos recetores de água e limpe-os (limpá-los a cada três 

meses, conforme sugerido).  
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Cuidados e li mpeza 

1. Descongelamento 
O descongelamento da garrafeira é feito automaticamente; nenhuma operação manual é 

necessária. 

2. Substituir a lâmpada LED 
A lâmpada usa LED como sua fonte de luz, com baixo consumo de energia e longa vida útil. 

S houver alguma anomalia, entre em contacto com a assistência ao cliente. Consulte a 

ASSISTÊNCIA AO CLIENTE. 

 
AVISO! 

 

Não substitua a lâmpada LED você mesmo. Só pode ser substituída pelo 

fabricante ou pelo agente de serviço autorizado. 

Parâmetros da lâmpada LED: 

Tensão 12V; Potência máx.:1,65W 

3. Não utilizar durante um período maior 
Desligue o cabo de alimentação. 

Limpe o aparelho e as juntas da porta conforme descrito acima. 

Mantenha a porta aberta para evitar a criação de maus odores no interior. 

4. Mover o aparelho 
1. Remova todas as garrafas e desligue o aparelho. 

2. Fixe prateleiras e outras peças móveis na garrafeira com fita adesiva. 

3. Não incline a garrafeira mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeração. 

5. Troca de ar com filtro de carvão ativado 
A forma como os vinhos continuam a amadurecer depende das condições ambientais. A 

qualidade do ar é, portanto, decisiva para a preservação do vinho. Um filtro de carvão ativado foi 

instalado na área inferior da parede traseira do aparelho para eliminar resíduos de forma ótima. 

 
Aviso 

Recomendamos que substitua o filtro uma vez por ano. Pode obter os filtros do seu revendedor. 

Substituir o filtro: 

Retire o filtro pela pega. Vire-o para a esquerda e 

remova. 

Inserir o filtro: 

Insira com a pega em posição vertical. Vire-o para a 

direita e insira. 
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Resol uçã o de pr oble mas 
Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por si mesmo sem experiência 

específica. Em caso de problema, por favor verifique todas as possibilidades 

apresentadas e siga as instruções abaixo antes de contactar um serviço pós-venda. 

Consulte a ASSISTÊNCIA AO CLIENTE. 

 
AVISO! 

 Antes da manutenção, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada. 

 Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas 

qualificados, uma vez que reparações inadequadas podem causar danos 

consequenciais consideráveis. 

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, este apenas pode ser substituído pelo 

fabricante, pelo agente de serviço ou por pessoas igualmente qualificadas de forma 

a evitar o perigo. 

 

Código 

de erro 

Causa Solução 

H1 O aparelho emite um aviso de alta 

temperatura quando a temperatura 

do compartimento superior foi 

superior a 25 °C durante 3 horas. 

A temperatura ambiente é 

demasiado alta. A temperatura de 

funcionamento do aparelho deve 

estar compreendida entre 10 °C e 

38 °C. 

L1 O compressor para de funcionar 

quando a temperatura é inferior a 

0 °C. O aviso de baixa temperatura 

é dado quando a temperatura for 

inferior a 0 °C durante 2 horas. 

A temperatura ambiente é 

demasiado baixa. A temperatura 

de funcionamento do aparelho 

deve estar compreendida entre 

10 °C e 38 °C. 
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Problema Causa possível Possível solução 

O compressor não 

funciona. 

• A ficha de alimentação não está 

ligada na tomada de alimentação. 

• Ligue a ficha de alimentação. 

O aparelho funciona 

frequentemente ou 

funciona por um 

período de tempo 

demasiado longo. 

• A temperatura exterior é muito alta. • Neste caso, é normal que o 

aparelho funcione mais tempo. 

• O aparelho foi desligado da 

alimentação por um período de 

tempo. 

• Normalmente, demora algum 

tempo para o aparelho arrefecer 

completamente. 

• Uma porta do aparelho não está 

bem fechada. 

• Feche a porta e certifique-se de 

que o aparelho está localizado 

num piso e de que não há comida 

ou recipiente a obstruir a porta. 

• A porta foi aberta com muita 

frequência ou durante muito tempo. 

• Não abra a porta com demasiada 

frequência. 

• As juntas da porta estão sujas, 

desgastadas, rachadas ou não 

correspondem. 

• Limpe a vedação da porta ou 

peça à assistência ao cliente que 

a substitua. 

• A circulação de ar necessária não é 

garantida. 

• Assegure uma ventilação 

adequada. 

• A temperatura é demasiado baixa. • O problema resolve-se quando a 

temperatura desejada tiver sido 

atingida. 

O interior da 

garrafeira está sujo 

e/ou com cheiros. 

• O interior da garrafeira necessita de 

limpeza. 

• Limpe o interior da garrafeira. 

Não está frio o 

suficiente dentro do 

aparelho. 

• A temperatura definida é demasiado 

alta. 

• Repor a temperatura. 

• As garrafas foram adicionadas 

recentemente. 

• Deixe tempo para garrafas 

adicionadas recentemente 

atingirem a temperatura 

desejada. 

• Uma porta do aparelho não está 

bem fechada. 

• Feche a porta. 

• A porta foi aberta com muita 

frequência ou durante muito tempo. 

• Não abra a porta com demasiada 

frequência. 

• As juntas da porta estão sujas, 

desgastadas, rachadas ou não 

correspondem. 

• Limpe a vedação da porta ou 

peça à assistência ao cliente que 

a substitua. 

Está demasiado frio 

no interior do 

aparelho. 

• A temperatura é demasiado baixa. • Repor a temperatura. 
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Problema Causa possível Possível solução 

Formação de 

humidade no interior 

do compartimento 

do frigorífico. 

• O clima é demasiado quente e 

demasiado húmido. 

• Aumente a temperatura. 

• Uma porta do aparelho não está 

bem fechada. 

• Feche a porta. 

• A porta foi aberta com muita 

frequência ou por muito tempo. 

• Não abra a porta/gaveta com 

muita frequência. 

A humidade 

acumula-se na 

superfície externa da 

garrafeira. 

• O clima é demasiado quente e 

demasiado húmido 

• Isso é normal num clima húmido 

e mudará quando a humidade 

diminuir. 

• A porta não está totalmente 

fechada. O ar frio no aparelho e o ar 

quente no exterior condensam. 

• Certifique-se de que a porta está 

bem fechada e que os vedantes 

selam corretamente. 

O aparelho faz sons 

anormais 

• O aparelho não está colocado sobre 

um piso nivelado. 

• Ajuste os pés para nivelar o 

aparelho. 

• O aparelho toca em algum objeto 

em seu redor. 

• Remova objetos em redor do 

aparelho. 

Deve ouvir-se um 

som leve 

semelhante ao de 

água a correr. 

• Isto é normal •  - 

O sistema de 

iluminação interior 

ou de arrefecimento 

não funciona. 

• A ficha de alimentação não está 

ligada à tomada de alimentação. 

• Ligue a ficha de alimentação. 

• A fonte de alimentação não está 

intacta. 

• Verifique a alimentação elétrica 

da divisão. Ligue para a 

companhia de eletricidade local. 

• A lâmpada LED está avariada. • Por favor, ligue para a assistência 

para substituir 

Os lados do 

refrigerador e a tira 

da porta ficam 

quentes 

• Isto é normal. •  - 

A porta não fecha 

corretamente 

• O aparelho não está nivelado. • Nivele o aparelho com os pés de 

nivelamento. 

• A porta está bloqueada. • Verifique se há obstruções como 

garrafas ou prateleiras. 

Para contactar a assistência técnica, consulte o nosso website: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

Na seção "website", escolha a marca do seu produto e o seu país. Será redirecionado para o 

website específico onde pode encontrar o número de telefone e o formulário para contactar a 

assistência técnica.  

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Dados técnicos  

Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.º 2019/2016 

Marca Haier Haier Haier Haier Haier 

Nome do modelo / 

identificador 
WS105GA WS171GA HWS116GAE HWS188GAE WC188DE 

Categoria Garrafeira Garrafeira Garrafeira Garrafeira Garrafeira 

Categoria de refrigeração 

para uso doméstico 
I I I I I 

Classe de eficiência 

energética 
G G G G G 

Consumo de energia anual 

(kWh/ano) 1) 
153 176 153 176 170 

Volume de 

armazenamento (L) 
210 385 220 385 385 

Classe climática:      

Este aparelho destina-se a 

ser utilizado a uma 

temperatura ambiente 

entre 10 °C e 38 °C 

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Emissões de ruído aéreo 

(db(A) re 1pW) 
C(38) D(42) C(38) C(38) C(38) 

Tipo de aparelho Instalação independente 

Este aparelho destina-se 

exclusivamente ao 

armazenamento de vinho. 

Sim Sim Sim Sim Sim 

Dimensões (P/L/A em mm) 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850 

Explicações: 

1)com base nos resultados do teste padrão durante 24 horas. O consumo real de energia depende do ambiente real, da 

quantidade de garrafas, da temperatura ajustada, da abertura e fecho da porta, etc. 

2)O consumo nominal de energia é o valor obtido de acordo com o ensaio normal quando o armário de vinhos não acende a 

luz interna e o ciclo de ar 

- temperado alargado: ‘este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a uma 

temperatura ambiente entre 10 °C e 32 °C’; 

- temperado: ‘este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a uma temperatura 

ambiente entre 16 °C e 32 °C’; 

- subtropical: ‘este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a uma temperatura 

ambiente entre 16 °C e 38 °C’; 

- tropical: ‘este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a uma temperatura 

ambiente entre 16 °C e 43 °C’; 

Normas e diretivas  

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicáveis com as normas 

harmonizadas correspondentes, que permitem a marcação CE.  
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Assistência a o cliente  

Recomendamos o nosso Serviço de Assistência ao Cliente da Haier e a utilização de peça 

sobressalentes originais. 

Se tiver algum problema com o seu aparelho, consulte primeiro a secção RESOLUÇÃO DE 

PROBLEMAS. 

Se não conseguir encontrar uma solução nesta secção, entre em contacto 

 com o seu revendedor local ou 

 a área de Serviço e Suporte em www.haier.com onde pode encontrar números de telefone e 

perguntas frequentes e onde pode ativar um pedido de assistência. 

Para contactar a nossa Assistência, certifique-se de que tem os seguintes dados disponíveis. 

As informações encontram-se na placa de classificação. 

Modelo   N.º de série  

Verifique também o cartão de garantia fornecido com o produto em caso de garantia. 

Para consultas gerais, por favor encontre os nossos endereços na Europa abaixo: 

Endereços da Haier na Europa 

País* Endereço postal País Endereço postal 

Itália Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITÁLIA França 

Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITÁLIA 

Espanha 

Portugal 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

ESPANHA 

Bélgica-FR 

Bélgica-NL 

Países 

Baixos 

Luxemburgo 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BÉLGICA 

Alemanha 

Áustria 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg 

ALEMANHA 
Polónia 

República 

Checa 

Hungria 

Grécia 

Roménia 

Rússia 

Haier Poland Sp. zo.o. 

Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

POLÓNIA 

Reino 

Unido 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 

One Crown Square 

Church Street East 

Woking, Surrey, GU21 6HR 

REINO UNIDO 

DISPONIBILIDADE DE PEÇAS SOBRESSALENTES: Termostatos, sensores de temperatura, 

placas de circuitos impressos e fontes de luz estão disponíveis durante um período mínimo de sete 

anos após a colocação da última unidade do modelo no mercado. Puxadores da porta, dobradiças 

da porta, bandejas e cestos durante um período mínimo de sete anos e juntas da porta durante um 

período mínimo de 10 anos, depois de colocada a última unidade do modelo no mercado 

A garantia mínima é: 2 anos para os países da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino Unido, 

1 ano para a Rússia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 1 ano para 

Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunísia nenhuma garantia legal necessária. 

*Para mais informações sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o 

código QR na etiqueta energética fornecida com o aparelho.  

http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Empilha ment o de garrafas de vinho  

A disposição das garrafas é baseada numa representação gráfica de uma tradicional garrafa bordalesa (0,75 cl). 

Devido às diferentes especificações das garrafas, a capacidade real pode diferir. 

 
 

(capacidade para 105 garrafas) (capacidade para 116 garrafas) 

(capacidade para 166 garrafas) (capacidade para 188 garrafas) 



W
S

1
0

5
G

A
-

W
S

1
7

1
G

A
-

H
W

S
1

1
6

G
E

A
-

H
W

S
1

8
8

G
E

A
-

W
C

1
8

8
D

E
-
P
T

 



EL

Εγχειρίδιο χρήσης 

Συντηρητής κρασιών

WS105GA 
WS171GA 
HWS116GAE 
HWS188GAE 
WC188DE 
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Ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα προϊόν Haier. 
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν από την χρήση αυτής της συσκευής. 
Οι οδηγίες περιέχουν σημαντικές πληροφορίες που θα σας βοηθήσουν να αξιοποιήσετε στο 
έπακρο τη συσκευή και να εξασφαλίσετε την ασφαλή και σωστή εγκατάσταση, χρήση και 
συντήρηση. 
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο σε μια προσβάσιμη θέση, ώστε να μπορείτε πάντα να ανατρέξετε σε 
αυτό για την ασφαλή και σωστή χρήση της συσκευής. 
Εάν πουλήσετε τη συσκευή, την χαρίσετε ή την αφήσετε πίσω όταν μετακομίσετε από το σπίτι, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε αφήσει επίσης και αυτό το εγχειρίδιο, ώστε ο νέος ιδιοκτήτης να 
εξοικειωθεί με τη συσκευή και τις προειδοποιήσεις ασφαλείας. 

 
Υπόμνημα 
Προειδοποίηση - Σημαντικές πληροφορίες ασφάλειας 

 
Γενικές πληροφορίες και συμβουλές 

 
Περιβαλλοντικές πληροφορίες 

 

Απόρριψη 
Βοήθεια και συμβολή στην προστασία του περιβάλλοντος 
και της ανθρώπινης υγείας. Τοποθετήστε τη συσκευασία 
σε κατάλληλα δοχεία για την ανακύκλωση της. Συμβολή 
στην ανακύκλωση των αποβλήτων ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Συσκευές που φέρουν αυτό το 
σύμβολο μην τις απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Επιστρέψτε το προϊόν στην τοπική μονάδα 
ανακύκλωσης ή επικοινωνήστε με το αρμόδιο δημοτικό 
γραφείο του Δήμου σας. 

 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! 
Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας! 
Τα ψυκτικά μέσα και τα αέρια πρέπει να απορρίπτονται επαγγελματικά. Βεβαιωθείτε ότι 
η σωλήνωση του κυκλώματος ψυκτικού δεν έχει υποστεί ζημιά πριν απορριφθεί σωστά. 
Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα παροχής ρεύματος. Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
και απορρίψτε το. Αφαιρέστε τους δίσκους και τα συρτάρια, καθώς και τα αλιεύματα και τις 
σφραγίδες της πόρτας, για να αποτρέψετε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα να κλείσουν στη 
συσκευή. 

Οι παλιές συσκευές εξακολουθούν να έχουν κάποια υπολειμματική αξία. Μια φιλική προς 
το περιβάλλον μέθοδος διάθεσης θα διασφαλίσει ότι πολύτιμες πρώτες ύλες μπορούν 
να ανακτηθούν και να χρησιμοποιηθούν ξανά. 
Η κυκλοπεντάνη, μια εύφλεκτη ουσία που δεν είναι επιβλαβής για το όζον, χρησιμοποιείται ως 
παράγοντας διαστολής για τον αφρό μόνωσης. 
Εξασφαλίζοντας ότι το προϊόν έχει απορριφθεί σωστά, βοηθάτε στην πρόληψη των δυνητικά 
αρνητικών συνεπειών στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία, που θα μπορούσαν 
να προκληθούν. 
Για πιο αναλυτικές και λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του 
προϊόντος, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τους αρμόδιους στον δήμο σας, την υπηρεσία 
αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν, ώστε 
ο χειρισμός να γίνει από τους επαγγελματίες.  
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1 -  Πληροφορίες α σφάλει ας  

Η συσκευή αυτή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά 
για την αποθήκευση κρασιών. Διαβάστε τις παρακάτω 
υποδείξεις ασφαλείας πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή για 
πρώτη φορά: 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

Πριν από την πρώτη χρήση 
► Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει ζημιά εξαιτίας της μεταφοράς. 
► Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και κρατήστε τα μακριά 

από τα παιδιά και απορρίψτε τα με φιλικό προς το περιβάλλον 
τρόπο. 

► Περιμένετε τουλάχιστον δύο ώρες πριν τοποθετήσετε τη 
συσκευή για να βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα του ψυκτικού είναι 
πλήρως αποτελεσματικό. 

► Χειριστείτε τη συσκευή πάντοτε με δύο άτομα τουλάχιστον, διότι 
είναι βαριά. 

Εγκατάσταση 
► Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί σε καλά αεριζόμενο μέρος. 

Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει χώρος τουλάχιστον 10 εκατοστών 
πάνω και γύρω από τη συσκευή. 

► ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε πάντα να μην υπάρχουν εμπόδια 
στα ανοίγματα εξαερισμού στο περίβλημα της συσκευής ή στις 
εσωτερικές της δομές. 

► Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή σε υγρή περιοχή ή θέση όπου 
μπορεί να πιτσιλιστεί ή βραχεί με νερό. Καθαρίστε και στεγνώστε 
πιτσιλιές νερού και λεκέδες με ένα μαλακό καθαρό πανί. 

► Μην εγκαθιστάτε τον συντηρητή κρασιών σας σε θέση που δεν 
είναι σωστά μονωμένη ή θερμαινόμενη (π.χ. γκαράζ κ.λπ.). 
Ο συντηρητής κρασιών σας δεν έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί 
σε θερμοκρασία περιβάλλοντος κάτω από 10 °C. 

► Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε σημείο με άμεσο ηλιακό φως 
ή κοντά σε πηγές θερμότητας (π.χ. σόμπες, θερμαντήρες). 

► Εγκαταστήστε και τοποθετήστε τη συσκευή σε μια περιοχή 
κατάλληλη για το μέγεθος και τη χρήση της. 

► Βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρολογικές πληροφορίες στην πινακίδα 
τύπου συμφωνούν με την αντίστοιχη παροχή ρεύματος. Εάν όχι, 
επικοινωνήστε με έναν ηλεκτρολόγο. 
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
► Η συσκευή λειτουργεί με τροφοδοσία 220-240 VAC / 50 Hz. Η μη 

φυσιολογική διακύμανση της τάσης μπορεί να προκαλέσει την 
αποτυχία εκκίνησης της συσκευής ή ζημιά στον έλεγχο 
θερμοκρασίας ή τον συμπιεστή ή μπορεί να υπάρχει ανώμαλος 
θόρυβος κατά τη λειτουργία. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να 
τοποθετηθεί ένας αυτόματος ρυθμιστής. 

► Μη χρησιμοποιείτε προσαρμογείς πολλαπλών θέσεων 
(πολύπριζα) και καλώδια επέκτασης / προέκτασης. 

► ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τοποθετείτε πολλαπλές φορητές πρίζες 
ή φορητά τροφοδοτικά στο πίσω μέρος της συσκευής. 

► ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά την τοποθέτηση της συσκευής 
διασφαλίστε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει παγιδευτεί 
ή υποστεί ζημιά. 

► Μην πατάτε το καλώδιο τροφοδοσίας. 
► Χρησιμοποιήστε μια ξεχωριστή γειωμένη πρίζα για την παροχή 

ηλεκτρικού ρεύματος, η οποία να είναι εύκολα προσβάσιμη. Αυτή 
η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη. 

► Μόνο για το Ηνωμένο Βασίλειο: Το καλώδιο τροφοδοσίας της 
συσκευής είναι εξοπλισμένο με βύσμα 3-καλωδίων (με γείωση) 
που ταιριάζει σε μια τυπική πρίζα 3-καλωδίων (πρίζα με γείωση). 
Ποτέ μην κόβετε ή αποσυναρμολογείτε τον τρίτο πείρο (γείωση). 
Μετά την εγκατάσταση της συσκευής, το βύσμα πρέπει να είναι 
άμεσα προσβάσιμο. 

► ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφύγετε την πρόκληση ζημιών στο 
κύκλωμα ψύξης. 

Καθημερινή χρήση 
► Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 

8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης, εφόσον βρίσκονται υπό εποπτεία ή εάν τους έχουν 
δοθεί σαφείς οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και έχουν κατανοήσει επακριβώς τους σχετικούς 
κινδύνους. 

► Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. 
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
► Τα παιδιά ηλικίας 3 έως 8 ετών επιτρέπεται να τοποθετούν και 

να βγάζουν (αντικείμενα) από τις ψυκτικές συσκευές, αλλά δεν 
επιτρέπεται να καθαρίζουν και να εγκαθιστούν τις ψυκτικές 
συσκευές. 

► Κρατήστε μακριά τα παιδιά κάτω των 3 ετών από τη συσκευή, 
εκτός εάν επιβλέπονται συνεχώς. 

► Ο καθαρισμός και οι εργασίες συντήρησης από τον χρήση 
απαγορεύεται να γίνονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση. 

► Η συσκευή πρέπει να είναι τοποθετημένη έτσι ώστε το φις να 
είναι προσβάσιμο. 

► Εάν το αέριο άνθρακα ή άλλο εύφλεκτο αέριο διαρρέει κοντά στη 
συσκευή, απενεργοποιήστε τη βαλβίδα του αερίου που διαρρέει, 
ανοίξτε τις πόρτες και τα παράθυρα και μην αποσυνδέσετε 
το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής. 

► Περιμένετε τουλάχιστον 7 λεπτά για να επανασυνδέσετε 
το ρεύμα μετά την αποσύνδεση του ρεύματος. 

► Μην σηκώνετε τη συσκευή από τις λαβές της πόρτας. 
► Τα κλειδιά πρέπει να φυλάσσονται μακριά από παιδιά και όχι 

κοντά στη συσκευή για να μην παγιδευτούν τα παιδιά μέσα στη 
συσκευή. 

► Σημειώστε ότι η συσκευή έχει ρυθμιστεί για λειτουργία σε 
συγκεκριμένο εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος μεταξύ 10 °C 
και 38 °C. Η συσκευή ενδέχεται να μην λειτουργεί σωστά εάν 
αφεθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα σε θερμοκρασία υψηλότερη 
ή χαμηλότερη από το υποδεικνυόμενο εύρος τιμών. 

► Μην τοποθετείτε ασταθή αντικείμενα (βαριά αντικείμενα, δοχεία 
γεμάτα με νερό) στο πάνω μέρος της συσκευής, για να αποφύγετε 
τραυματισμούς που προκαλούνται από πτώση ή ηλεκτροπληξία 
που μπορεί να προκληθεί από την επαφή με το νερό. 

► Ανοίξτε και κλείστε την πόρτα μόνο από τις λαβές. Το χάσμα 
μεταξύ της πόρτας και του ντουλαπιού είναι πολύ στενό. 
Μην βάζετε τα χέρια σας σε αυτές τις περιοχές για να αποφύγετε 
να πιαστούν (μαγκωθούν) τα δάκτυλά σας. Ανοίξτε ή κλείστε τις 
πόρτες της συσκευής μόνο όταν δεν υπάρχουν παιδιά που 
να στέκονται εντός του εύρους κίνησης της πόρτας. 
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
► Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε εύφλεκτα, εκρηκτικά 

ή διαβρωτικά υλικά εντός ή εγγύς της συσκευής. 
► Μην αποθηκεύετε εκρηκτικές ουσίες όπως δοχεία αερολύματος 

με εύφλεκτο περιεχόμενο σε αυτή τη συσκευή. 
► Μην αποθηκεύετε φάρμακα, βακτήρια ή χημικούς παράγοντες 

στη συσκευή. Αυτή η συσκευή είναι οικιακή συσκευή, δεν 
συνιστάται η αποθήκευση υλικών που απαιτούν αυστηρές 
θερμοκρασίες. 

► Μην ορίσετε άσκοπα χαμηλή θερμοκρασία στο διαμέρισμα του 
συντηρητή κρασιών. Οι αρνητικές θερμοκρασίες μπορεί να 
εμφανιστούν σε υψηλές ρυθμίσεις. Προσοχή: Τα μπουκάλια 
μπορούν να σκάσουν 

► Μην αγγίζετε την εσωτερική επιφάνεια του χώρου αποθήκευσης 
της συσκευής όταν λειτουργεί, ειδικά με βρεγμένα χέρια, καθώς 
τα χέρια σας μπορεί να παγώσουν στην επιφάνεια. 

► Για σωστή ψύξη του κρασιού, μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. 
► Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα σε περίπτωση διακοπής 

ρεύματος ή πριν από τον καθαρισμό. Αφήστε τουλάχιστον 
7 λεπτά πριν από την επανεκκίνηση της συσκευής, καθώς η 
συχνή εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον συμπιεστή. 

► ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
στο εσωτερικό της συσκευής, εκτός και εάν είναι του τύπου που 
συστήνεται από τον κατασκευαστή. Για να αποφύγετε τους 
κινδύνους, ένα κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει 
να αντικατασταθεί από την εξυπηρέτηση πελατών (βλ. κάρτα 
εγγύησης). 

► Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της συσκευής, αποφύγετε 
να την απενεργοποιήσετε. 

► Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή οριζόντια στο έδαφος. Αφού 
γείρετε τη συσκευή περισσότερο από 45°, περιμένετε 24 ώρες 
πριν τη συνδέσετε στην πρίζα. 
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2 -  Συμβουλές ασφαλεί ας  

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

Συντήρηση / καθαρισμός 
► Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά επιβλέπονται εάν πραγματοποιούν 

καθαρισμό και συντήρηση. 
► Αποσυνδέστε τη συσκευή από την ηλεκτρική τροφοδοσία πριν 

πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε συντήρηση ρουτίνας. Αφήστε 
τουλάχιστον 7 λεπτά πριν από την επανεκκίνηση της συσκευής, 
καθώς η συχνή εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον 
συμπιεστή. 

► Κρατήστε το φις, όχι το καλώδιο, όταν αποσυνδέετε τη συσκευή. 
► Μην καθαρίζετε τη συσκευή με σκληρές βούρτσες, συρμάτινες 

βούρτσες, σκόνη απορρυπαντικού, βενζίνη, οξικό αμύλιο, 
ακετόνη και παρόμοια οργανικά διαλύματα, όξινα ή αλκαλικά 
διαλύματα. Καθαρίστε με ειδικό απορρυπαντικό 
ψυγείου/καταψύκτη για να αποφύγετε ζημιές. Ειδικά 
χρησιμοποιήστε ζεστό νερό και διάλυμα μαγειρικής σόδας - 
περίπου μια κουταλιά της σούπας μαγειρική σόδα σε ένα λίτρο / 
λίτρο νερού. Ξεπλύνετε πολύ καλά με νερό και στεγνώστε. Μη 
χρησιμοποιείτε σκόνες καθαρισμού ή άλλα λειαντικά 
καθαριστικά. Μην πλένετε αφαιρούμενα εξαρτήματα σε 
πλυντήριο πιάτων. 

► ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή 
άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία απόψυξης, παρά 
μόνο όσα συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 

► Αν το καλώδιο παροχής ρεύματος έχει φθαρεί πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο του 
σέρβις ή παρόμοια εξουσιοδοτημένα πρόσωπα, προς αποφυγή 
του κινδύνου. 

► Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε, να αποσυναρμολογήσετε 
ή να τροποποιήσετε τη συσκευή μόνοι σας. Σε περίπτωση 
επισκευής επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση πελατών μας. 

► Εάν οι λαμπτήρες φωτισμού έχουν υποστεί ζημιά πρέπει να 
αντικατασταθούν από τον κατασκευαστή, τον δικό του 
αντιπρόσωπο σέρβις ή παρόμοια ειδικευμένα πρόσωπα, προς 
αποφυγή του κινδύνου. 
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► Εξαλείψτε τη σκόνη στο πίσω μέρος της μονάδας τουλάχιστον 
μία φορά τον χρόνο για να αποφύγετε τον κίνδυνο από πυρκαγιά, 
καθώς και την αυξημένη κατανάλωση ενέργειας. 

► Μην ψεκάζετε ή ξεπλένετε τη συσκευή κατά τον καθαρισμό. 
► Μην χρησιμοποιείτε σπρέι νερού ή ατμό για να καθαρίσετε τη 

συσκευή. 
► Μην καθαρίζετε την κρύα γυάλινη πόρτα με ζεστό νερό. Η 

απότομη αλλαγή θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσει το 
σπάσιμο του γυαλιού. 

► Εάν αφήσετε τη συσκευή σας εκτός λειτουργίας για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, αφήστε την ανοιχτή για να αποφύγετε την 
οσμή και τις δυσάρεστες μυρωδιές που συσσωρεύονται μέσα. 

Πληροφορίες για τα ψυκτικά αέρια 
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

Η συσκευή περιέχει το εύφλεκτο ψυκτικό μέσο ΙΣΟΒΟΥΤΑΝΙΟ 
(R600a). Βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα ψυκτικού δεν έχει υποστεί 
ζημιά κατά τη μεταφορά ή την εγκατάσταση. Η διαρροή ψυκτικού 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς στα μάτια ή ανάφλεξη. Εάν 
έχει προκληθεί ζημιά, κρατήστε το μακριά από ακάλυπτες πηγές 
φωτιάς, αερίστε καλά το δωμάτιο, μην συνδέσετε ή αποσυνδέσετε 
τα καλώδια τροφοδοσίας της συσκευής ή οποιασδήποτε άλλης 
συσκευής. Ενημερώστε την εξυπηρέτηση πελατών. 
Σε περίπτωση που τα μάτια έρθουν σε επαφή με το ψυκτικό μέσο, 
ξεπλύνετε τα αμέσως κάτω από τρεχούμενο νερό και καλέστε 
αμέσως τον οφθαλμίατρο. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το σύστημα ψύξης είναι υπό υψηλή πίεση. Μην 
το σκαλίζετε και μην το πειράζετε. Δεδομένου ότι χρησιμοποιούνται 
εύφλεκτα ψυκτικά μέσα, παρακαλούμε, εγκαταστήστε, χειριστείτε 
και συντηρήστε τη συσκευή επακριβώς αυστηρά και σύμφωνα με τις 
οδηγίες και ελάτε σε επαφή με τον επαγγελματικό πράκτορα ή την 
υπηρεσία μεταπωλήσεων μας για να απορρίψετε τη συσκευή. 



 
 

Συμβουλές ασφαλείας EL 
 
 

 
10 

Προβλεπόμενη χρήση 
Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες 
εφαρμογές όπως 

- κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλους 
χώρους εργασίας· 

- αγροικίες και από τους πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ και άλλων 
χώρων οικιστικού τύπου· 

- χώρους διαμονής και ημιδιαμονής με πρωινό· 
- catering και παρόμοιες εφαρμογές μη λιανικής πώλησης. 

► Για να διασφαλίσετε την ασφαλή συντήρηση των κρασιών, 
συμμορφωθείτε με αυτήν την οδηγία χρήσης. 

► Οι λεπτομέρειες σχετικά με το καταλληλότερο μέρος του 
διαμερίσματος της συσκευής όπου αποθηκεύονται 
συγκεκριμένοι τύποι τροφίμων, λαμβάνοντας υπόψη την 
κατανομή της θερμοκρασίας που μπορεί να υπάρχει στα 
διάφορα διαμερίσματα της συσκευής βρίσκονται στο άλλο μέρος 
του εγχειριδίου. 

Δεν επιτρέπονται αλλαγές ή τροποποιήσεις στη συσκευή. Η μη 
προβλεπόμενη χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους και 
απώλεια αξιώσεων εγγύησης. 
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Απόρριψη 

Το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι δεν 
πρέπει να αντιμετωπίζεται ως οικιακά απορρίμματα. Θα πρέπει να 
παραδοθεί σε κατάλληλο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Εξασφαλίζοντας ότι το 
προϊόν έχει απορριφθεί σωστά, βοηθάτε στην πρόληψη των 
δυνητικά αρνητικών συνεπειών στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη 
υγεία, που θα μπορούσαν να προκληθούν από ακατάλληλη απόρριψη 
αυτού του προϊόντος. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με 
την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε με την 
υπηρεσία του δήμου σας, την υπηρεσία διάθεσης οικιακών 
απορριμμάτων ή το κατάστημα όπου αγοράσατε το προϊόν. 
Δεδομένου ότι χρησιμοποιούνται εύφλεκτα αέρια φυσήματος 
μόνωσης, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον επαγγελματία 
αντιπρόσωπο ή το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση για να 
απορρίψετε τη συσκευή. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Κίνδυνος τραυματισμού από ασφυξία! 
Τα ψυκτικά μέσα και τα αέρια πρέπει να απορρίπτονται 
επαγγελματικά. Βεβαιωθείτε ότι η σωλήνωση του κυκλώματος 
ψυκτικού δεν έχει υποστεί ζημιά πριν απορριφθεί σωστά. 
Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα παροχής ρεύματος. Κόψτε 
το καλώδιο τροφοδοσίας και απορρίψτε το. Αφαιρέστε τους δίσκους 
και τα συρτάρια, καθώς και τους μεντεσέδες και τις σφραγίδες της 
πόρτας για να αποτρέψετε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα να 
κλείσουν στη συσκευή. 

3 -  Συντήρη ση 
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► ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
τροφοδοσία πριν από τον καθαρισμό. 

► Μην καθαρίζετε τη συσκευή με σκληρές βούρτσες, συρμάτινες 
βούρτσες, σκόνη απορρυπαντικού, βενζίνη, οξικό αμύλιο, ακετόνη 
και παρόμοια οργανικά διαλύματα, όξινα ή αλκαλικά διαλύματα. 
Καθαρίστε με ειδικό απορρυπαντικό ψυγείου για να αποφύγετε 
ζημιές. 

► Καθαρίστε τη συσκευή όταν έχει αποθηκευτεί λίγο ή καθόλου 
κρασί. Είναι απαραίτητο να την καθαρίσετε μόνο όταν είναι 
βρώμικη. 

► Καθαρίστε το εσωτερικό και το 
περίβλημα της συσκευής με ένα 
σφουγγάρι βρεγμένο σε ζεστό νερό 
και ουδέτερο απορρυπαντικό 

► Ξεπλύνετε με καθαρό ζεστό νερό και 
στεγνώστε με μαλακό πανί. 

► Μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη 
της συσκευής σε πλυντήριο πιάτων.  

► Αφήστε τουλάχιστον 7 λεπτά πριν από την επανεκκίνηση της 
συσκευής, καθώς η συχνή εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον συμπιεστή. 

Καθαρίστε το λάστιχο της πόρτας: 
► Τα λάστιχα της πόρτας πρέπει να 

καθαρίζονται κάθε 3 μήνες για να 
εξασφαλιστεί η σωστή στεγανοποίηση. 
Ως κατωτέρω: Αφαιρέστε: Πιάστε 
το λάστιχο της πόρτας και τραβήξτε 
το προς τα έξω σύμφωνα με την 
κατεύθυνση του βέλους για να 
αφαιρέσετε ολόκληρο το λάστιχο της 
πόρτας με τη σειρά. 

 

Βουτήξτε τη βούρτσα μέσα σε νερό ή οινόπνευμα ποιότητας 
τροφίμων, καθαρίστε πρώτα την εγκοπή του λάστιχου της πόρτας 
τραβώντας μπρος-πίσω τη βούρτσα. 
Στη συνέχεια σκουπίστε την επιφάνεια του λάστιχου της πόρτας 
με μια πετσέτα βουτηγμένη σε νερό ή οινόπνευμα ποιότητας 
τροφίμων. Τέλος, ξεπλύνετε το λάστιχο της πόρτας και σκουπίστε 
το με μια καθαρή πετσέτα. 



 
 
EL Εξαρτήματα 
 
 

 
13 

Τοποθέτηση λάστιχου πόρτας μετά τον καθαρισμό: 
Πριν την τοποθέτηση, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει νερό στο λάστιχο 
της πόρτας. Εισαγάγετε το λάστιχο της πόρτας στην αυλάκωση και 
πιέστε το λάστιχο της πόρτας σφιχτά από πάνω προς τα κάτω με 
το χέρι μέχρι να εισαχθεί ολόκληρο το λάστιχο της πόρτας στην 
αυλάκωση. 

Καθαρισμός των ραφιών: 
► Όλα τα ράφια μπορούν να αφαιρεθούν για καθάρισμα. 
► Βγάλτε όλα τα μπουκάλια. 
► Σηκώστε λίγο κάθε ράφι και αφαιρέστε το. 
► Καθαρίστε το ράφι με μια μαλακή πετσέτα. 
► Περιμένετε μέχρι να στεγνώσουν τα ράφια πριν τα τοποθετήσετε 

ξανά. 

4 -  Εξαρτήμ ατα 
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Ελέγξτε τα εξαρτήματα και τη βιβλιογραφία σύμφωνα με αυτήν 
τη λίστα: χωρίς απομόνωση. 

Όνομα 
Ποσότητα 

Οδηγός χρήστη Κιτ 
πληροφοριών 

Μικρό ξύλινο 
ράφι Ράφια κρασιού Κλειδί 

Μοντέλο προϊόντος 

WS105GA 1 1 1 3 2 

WS171GA 1 1 1 6 2 

HWS116GAE 1 1 0 4 2 

HWS188GAE 1 1 0 7 2 

WC188DE 1 1 0 7 2 
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5 -  Περιγραφή π ροϊόντ ος  

 Σημείωση 
Λόγω τεχνικών αλλαγών και διαφορετικών μοντέλων, ορισμένες από τις εικόνες σε αυτό 
το εγχειρίδιο ενδέχεται να διαφέρουν από το μοντέλο σας. 

 

 

Αυτό το προϊόν περιέχει μια πηγή φωτός κατηγορίας ενεργειακής απόδοσης G. 
  

Εικόνα της συσκευής 

Κύριος πίνακας 
ελέγχου 

Ξύλινο ράφι 

Γυάλινη πόρτα 

Ξύλινο ράφι 

Βίδα 
ρυθμιζόμενου 

ποδιού 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα 
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6 -  Εγκατά στα ση 
1. Aποσυσκευασία 
► Βγάλε τη συσκευή από τη συσκευασία. 
► Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας, συμπεριλαμβανομένης της βάσης από αφρολέξ και 

όλη την αυτοκόλλητη ταινία που συγκρατεί τα εξαρτήματα. 

2. Περιβαλλοντικές συνθήκες 
Η θερμοκρασία δωματίου πρέπει να είναι πάντα μεταξύ 10 °C και 38 °C, καθώς μπορεί να 
επηρεάσει τη θερμοκρασία στο εσωτερικό της συσκευής και την κατανάλωση ενέργειας της. 
Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή κοντά σε άλλες συσκευές που εκπέμπουν θερμότητα (φούρνοι, 
ψυγεία) χωρίς να υπάρχει μόνωση. 

3. Απαιτήσεις χώρου 
Απαιτούμενος χώρος για το άνοιγμα της πόρτας (Εικ. 3): 

Πλάτος σε mm Βάθος σε mm Απόσταση από 
τοίχο σε mm 

W1 W2 D1 D2 D3 D4 
595 806 577 1174 1202 100 

 

 
4. Χώρος εξαερισμού 
Για λόγους ασφαλείας και ενέργειας, πρέπει να τηρείται 
η απαιτούμενη απόσταση αερισμού των 10 cm προς όλες 
τις κατευθύνσεις (Εικ. 4). 

 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Διατηρείτε τα ανοίγματα εξαερισμού στη συσκευή ή την ενσωματωμένη δομή ελεύθερα εμποδίων. 
Αυτή η ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί ως ενσωματωμένη συσκευή 

5. Ευθυγράμμιση της συσκευής 
Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί σε επίπεδη και 
συμπαγή επιφάνεια. 
1. Γείρετε τη συσκευή ελαφρώς προς τα πίσω (Εικ. 5). 
2. Ρυθμίστε τα ρυθμιζόμενα μπροστινά πόδια στο 

επιθυμητό επίπεδο περιστρέφοντάς τα. 
3. Η σταθερότητα μπορεί να ελεγχθεί με εναλλάξ 

χτύπημα στις διαγώνιους. Μια ελαφριά ταλάντευση θα 
πρέπει να είναι η ίδια και προς τις δύο κατευθύνσεις. 
Διαφορετικά το πλαίσιο μπορεί να στρεβλώσει, και το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι πιθανές διαρροές στις 
σφραγίδες της πόρτας. Μια χαμηλή κλίση προς τα 
πίσω διευκολύνει το κλείσιμο της πόρτας. 

 

Περισσότερο από 10 cm από το επάνω μέρος 

Περισσότερο 
από 10 cm 
από τα 
αριστερά 

Περισσότερο 
από 10 cm από 
τα αριστερά 

max 45° 
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6. Ρύθμιση της πόρτας 
Η συσκευή κλείνει πιο εύκολα εάν χρησιμοποιούνται τα 
πόδια οριζοντίωσης στο μπροστινό μέρος: 
Περιστρέψτε τα ρυθμιζόμενα πόδια (Εικ. 6) για να τα γυρίσετε 
πάνω ή κάτω: 
► Η περιστροφή των ποδιών δεξιόστροφα ανυψώνει 

τη συσκευή. 
► Περιστρέφοντας τα πόδια αριστερόστροφα, 

κατεβάστε τη συσκευή. 

 

7. Χρόνος αναμονής 
Το λάδι λίπανσης χωρίς συντήρηση βρίσκεται στην 
κάψουλα του συμπιεστή. Αυτό το λάδι μπορεί να περάσει 
από το κλειστό σύστημα σωλήνων κατά τη διάρκεια της 
κεκλιμένης μεταφοράς. Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην 
παροχή ρεύματος θα πρέπει να περιμένετε 24 ώρες (Εικ. 7) 
έτσι ώστε το λάδι να επιστρέψει στην κάψουλα. 

8. Ηλεκτρική σύνδεση 
Πριν από κάθε σύνδεση ελέγξτε αν: 
► η τροφοδοσία ρεύματος, η πρίζα και η ασφάλεια είναι κατάλληλα σύμφωνα με την πινακίδα 

ονομαστικών στοιχείων. 
► η πρίζα είναι γειωμένη και δεν υπάρχει πολλαπλή πρίζα ή επέκταση. 
► το βύσμα τροφοδοσίας και η πρίζα είναι σωστά τοποθετημένα. 
Συνδέστε το βύσμα σε μια σωστά εγκατεστημένη οικιακή πρίζα. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Για να αποφύγετε τους κινδύνους, ένα κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει 
να αντικατασταθεί από την εξυπηρέτηση πελατών (βλ. κάρτα εγγύησης). 
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7 -  Χρή ση  

 
Το εύρος θερμοκρασίας του πίνακα ενδείξεων είναι 5~20°C (41~68°F). 

Η προεπιλεγμένη θερμοκρασία ρύθμισης είναι 12 °C (54°F). 

Μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία ανάλογα με τις απαιτήσεις του κρασιού σας 

για αποθήκευση. 

1. Ρυθμίσεις θερμοκρασίας 
Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία κρατήστε πατημένο το κουμπί J για περίπου 

3 δευτερόλεπτα. Στη συνέχεια αναβοσβήνει η ένδειξη θερμοκρασίας  του IN.T°. 

Πατήστε το κουμπί  ή  για να αυξήσετε ή να μειώσετε τη ρύθμιση θερμοκρασίας. 

Μόλις επιτευχθεί η επιθυμητή θερμοκρασία, πατήστε το κουμπί . 

2. Εσωτερικός φωτισμός 
Αναδείξτε την εμφάνιση της συλλογής σας. Ένας απαλός φωτισμός έχει ενσωματωθεί 

στον συντηρητή κρασιών. 

Απλά πατήστε το κουμπί  και το φως ανάβει, πατήστε ξανά για να σβήσει. 

Όταν η πόρτα είναι ανοιχτή, το φως ανάβει. Μόλις κλείσετε την πόρτα, το φως θα σβήσει. 

3. Μετατροπή "°F/°C" 

Πατήστε και κρατήστε πατημένο το  για 3 δευτερόλεπτα, η εμφανιζόμενη 

θερμοκρασία σε βαθμούς Φαρενάιτ και ο χαρακτήρας °F θα μετατραπούν 

σε θερμοκρασία βαθμών Κελσίου και τον χαρακτήρα "°C". 

Πίνακας ελέγχου 
Ρύθμιση 

θερμοκρασίας 
(επάνω) 

Ρύθμιση 
θερμοκρασίας 

(κάτω) ΡΥΘΜΙΣΗ Φωτισμός Ισχύς 
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Πατήστε και κρατήστε πατημένο το  για 3 δευτερόλεπτα ξανά, η θερμοκρασία 

σε βαθμούς Κελσίου και ο χαρακτήρας "°C" θα μετατραπούν σε θερμοκρασία σε βαθμούς 

Φαρενάιτ και χαρακτήρα "°F". 

4. Συναγερμός ανοίγματος πόρτας 
Σε περίπτωση που η πόρτα παραμείνει ανοιχτή για πάνω από 1 λεπτό, ο βομβητής 

θα ηχήσει για να ειδοποιήσει μέχρι να κλείσει η πόρτα ή να πατηθεί οποιοδήποτε 

πλήκτρο στην οθόνη οθόνης και, στη συνέχεια, ο βομβητής θα σταματήσει να ηχεί. 

5. Μνήμη θερμοκρασίας λόγω απενεργοποίησης 
Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, ο συντηρητής κρασιών θα αποθηκεύσει αυτόματα 

τη ρυθμισμένη θερμοκρασία. 

Μετά την επαναφορά της τροφοδοσίας, θα λειτουργήσει με βάση τη θερμοκρασία που 

έχει ρυθμιστεί πριν από τη διακοπή ρεύματος, ενώ άλλες λειτουργίες θα επιστρέψουν 

στην προεπιλεγμένη κατάσταση. 

6. Ισχύς 

Κρατώντας πατημένο το πλήκτρο  για 3 δευτερόλεπτα, η κύρια τροφοδοσία 

θα απενεργοποιηθεί (η τροφοδοσία όλων των ηλεκτρικών συσκευών στο εσωτερικό 

θα διακοπεί και ολόκληρη η συσκευή θα βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής). 

Εάν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, η τροφοδοσία μπορεί να ενεργοποιηθεί 

κρατώντας πατημένο το πλήκτρο  για 3 δευτερόλεπτα, οπότε θα ενεργοποιηθούν 

όλα τα εικονίδια στην οθόνη.  
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8 -  Συμβουλές εξοικ ονόμη σης ενέργειας 

 Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας 
► Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή αερίζεται σωστά (δείτε ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ). 
► Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε σημείο με άμεσο ηλιακό φως ή κοντά σε πηγές θερμότητας 

(π.χ. σόμπες, θερμαντήρες). 
► Αποφύγετε την άσκοπα χαμηλή θερμοκρασία στη συσκευή. Η κατανάλωση ενέργειας 

αυξάνεται όσο χαμηλότερη είναι η θερμοκρασία στη συσκευή. 
► Να ανοίγετε την πόρτα της συσκευής όσο το δυνατόν λιγότερες φορές και για όσο πιο 

σύντομα γίνεται. 
► Μην υπερβαίνετε την προβλεπόμενη ποσότητα φιαλών για να αποφύγετε την 

παρεμπόδιση της ροής του αέρα. 
► Διατηρείτε τα λάστιχα της πόρτας καθαρά, ώστε η πόρτα να κλείνει πάντα σωστά. 
► Η καλύτερη διαμόρφωση εξοικονόμησης ενέργειας απαιτεί να τοποθετούνται τα ράφια 

στη συσκευή βάσει των εργοστασιακών προδιαγραφών και το κρασί πρέπει να 
τοποθετείται χωρίς να εμποδίζει την έξοδο αέρα του αγωγού. 
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9 -  Εξοπ λισμός  

1. Ράφι 
1. Τα ράφια είναι σχεδιασμένα για εύκολη αποθήκευση και εύκολη αφαίρεση του κρασιού. 

Μπορούν να καθαριστούν με μια μαλακή πετσέτα. 
2. Τα κανονικά μπουκάλια με διάμετρο 76 mm μπορούν να στοιβάζονται. 
3. Τα μπουκάλια Magnum μπορούν να στοιβάζονται στο κάτω μέρος. 
4. Η ποσότητα μπορεί να διαφέρει από τον αριθμό ή τις φιάλες που απεικονίζονται, εάν 

στοιβάζονται με διαφορετικό τρόπο. 
Προφυλάξεις για τη χρήση του συντηρητή κρασιών 
Μην τοποθετείτε πάρα πολλά κρασιά 
στον συντηρητή, ώστε να μην υπερβείτε 
τη φέρουσα ικανότητα των ραφιών κρασιού. 
Μην τοποθετείτε περισσότερα από τρία 
στρώματα κρασιού σε κάθε ράφι. Ο αριθμός 
των μπουκαλιών κρασιού δεν θα πρέπει 
να υπερβαίνει τα τρία στρώματα σε κάθε ράφι, 
ή η φέρουσα ικανότητα των ραφιών κρασιού 
δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τα 35 κιλά. 

Πριν τοποθετήσετε τα μπουκάλια 
στο εσωτερικό του συντηρητή, 
επιβεβαιώστε ότι τα ράφια κρασιού 
είναι απολύτως σταθερά. Επιπλέον, 
επιβεβαιώστε εάν κάποιο μπουκάλι 
προεξέχει ή όχι από τα ράφια για 
να αποτραπεί στα μπουκάλια 
να χτυπήσουν τη γυάλινη πόρτα 
κατά το κλείσιμο. 

 
2. Ο φωτισμός 

Η εσωτερική λυχνία LED ανάβει όταν ανοίγει η πόρτα. Για να ανάψετε το φως ενώ η πόρτα 
είναι κλειστή, αγγίξτε ξανά το κουμπί . Για να αυξήσετε την ενεργειακή απόδοση, τα φώτα 
πρέπει να σβήνουν όταν δεν βλέπετε τον συντηρητή κρασιών. 

3. Η κλειδαριά 
Για να κλειδώσετε τον συντηρητή κρασιών, κλείστε την πόρτα και βάλτε το κλειδί στην 
κλειδαριά: 
► Κλειδώστε την πόρτα γυρίζοντας το κλειδί αριστερόστροφα. 
► Ξεκλειδώστε την πόρτα γυρίζοντας το κλειδί δεξιόστροφα. 

4. Αυτόματη απόψυξη 
Αυτή η συσκευή διαθέτει λειτουργία αυτόματης απόψυξης. Κατά τη διάρκεια της χρήσης, 
βεβαιωθείτε ότι η οπή αποχέτευσης δεν είναι βουλωμένη, έτσι ώστε το νερό απόψυξης να ρέει 
ομαλά μέσω της οπής αποχέτευσης στον υποδοχέα νερού μέσα στον θάλαμο συντηρητή. 
Καθαρίζετε τακτικά τους υποδοχείς νερού στο κάτω μέρος του επάνω και του κάτω θαλάμου. 
Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί για να απορροφήσετε το νερό στο εσωτερικό των 
υποδοχέων νερού και να τους σκουπίσετε (καθαρίζετε τους υποδοχείς κάθε τρεις μήνες, 
όπως προτείνεται).  
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10 -  Φροντίδ α και καθ αρι σμό ς  

1. Απόψυξη 
Η απόψυξη του συντηρητή κρασιών γίνεται αυτόματα. δεν απαιτείται χειροκίνητη λειτουργία. 
2. Αντικατάσταση του λαμπτήρα LED 
Ο φωτισμός χρησιμοποιεί λυχνίες LED ως πηγή φωτός του, που χαρακτηρίζονται για τη χαμηλή 
κατανάλωση ενέργειας και τη μεγάλη διάρκεια ζωής τους. Εάν υπάρχει κάποια ανωμαλία, 
επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση πελατών. Δείτε την ενότητα ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

 

Μην αντικαθιστάτε μόνοι σας τον λαμπτήρα LED. Πρέπει να 
αντικατασταθεί μόνο είτε από τον κατασκευαστή είτε από τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. 

Παράμετροι λαμπτήρα LED: 
Τάση12V. Μέγιστη ισχύς:1,65W 
3. Μη χρήση για μεγαλύτερα διαστήματα 

Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας. 
Καθαρίστε τη συσκευή και τα λάστιχα της πόρτας όπως περιγράφεται παραπάνω. 
Κρατήστε την πόρτα ανοικτή για να αποτρέψετε τη δημιουργία δυσοσμίας στο εσωτερικό. 

4. Μετακίνηση της συσκευής 
1. Αφαιρέστε όλα τα μπουκάλια και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα. 
2. Ασφαλίστε τα ράφια και τα άλλα κινητά μέρη στον συντηρητή κρασιών με αυτοκόλλητη ταινία. 
3. Μην γέρνετε τον συντηρητή κρασιών περισσότερο από 45° ώστε να αποφύγετε ζημιά στο 

ψυκτικό σύστημα. 
5. Ανταλλαγή αέρα με φίλτρο ενεργού άνθρακα 
Ο τρόπος με τον οποίο τα κρασιά συνεχίζουν να ωριμάζουν εξαρτάται από τις συνθήκες του 
περιβάλλοντος. Η ποιότητα του αέρα είναι επομένως καθοριστική για τη διατήρηση του κρασιού. 
Ένα φίλτρο ενεργού άνθρακα έχει τοποθετηθεί στην κάτω περιοχή του οπίσθιου τοιχώματος της 
συσκευής για να διατηρεί τη βέλτιστη ποιότητα. 

 Ειδοποίηση 
Συνιστούμε να αντικαθιστάτε το φίλτρο μία φορά το χρόνο. Μπορείτε να προμηθευτείτε 
φίλτρα από τον αντιπρόσωπό σας. 

 
Αλλαγή του φίλτρου: 
Πιάστε το φίλτρο από τη λαβή. Γυρίστε το προς τα 
αριστερά και αφαιρέστε το. 

Τοποθέτηση του φίλτρου: 
Εισαγάγετε με τη λαβή σε κάθετη θέση. Γυρίστε το προς 
τα δεξιά και τοποθετήστε το. 
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11 -  Α ντιμετώπ ιση π ροβλημάτων  

Πολλά προβλήματα που παρουσιάζονται θα μπορούσαν να επιλυθούν από τον εαυτό σας χωρίς 
ειδική εμπειρογνωμοσύνη. Σε περίπτωση προβλήματος, ελέγξτε όλες τις εμφανιζόμενες 
δυνατότητες και ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες προτού επικοινωνήσετε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών μετά την πώληση. Δείτε την ενότητα ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
► Πριν από τη συντήρηση, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε το φις από την 

πρίζα. 
► Ο ηλεκτρικός εξοπλισμός πρέπει να συντηρείται μόνο από εξειδικευμένους 

ηλεκτρολόγους, επειδή οι ακατάλληλες επισκευές μπορούν να προκαλέσουν σημαντικές 
επακόλουθες ζημιές. 

► Μια κατεστραμμένη τροφοδοσία θα πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή 
ή τον αντιπρόσωπο του σέρβις ή παρόμοια εξουσιοδοτημένα πρόσωπα, προς αποφυγή 
του κινδύνου. 

 

Κωδικός 
σφάλματος Αιτία Λύση 

H1 Η συσκευή προειδοποιεί για υψηλή 
θερμοκρασία όταν η θερμοκρασία 
του επάνω θαλάμου είναι υψηλότερη 
από 25 °C για 3 ώρες. 

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
είναι πολύ υψηλή. Η θερμοκρασία 
λειτουργίας της συσκευής πρέπει 
να κυμαίνεται μεταξύ 10°C και 38 °C. 

L1 Ο συμπιεστής σταματά να λειτουργεί 
όταν η θερμοκρασία είναι χαμηλότερη 
από 0 °C. Η προειδοποίηση χαμηλής 
θερμοκρασίας δίνεται όταν 
η θερμοκρασία είναι χαμηλότερη 
από 0 °C για 2 ώρες. 

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
είναι πολύ χαμηλή. Η θερμοκρασία 
λειτουργίας της συσκευής πρέπει 
να κυμαίνεται μεταξύ 10 °C και 38 °C. 

  



 
 

Αντιμετώπιση προβλημάτων EL 
 
 

 
24 

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή λύση 
Ο συμπιεστής δεν 
λειτουργεί. 

• Το βύσμα δικτύου δεν είναι 
συνδεδεμένο στην πρίζα. 

• Συνδέστε την πρίζα. 

Η συσκευή 
λειτουργεί συχνά 
ή λειτουργεί για 
πολύ μεγάλο 
χρονικό διάστημα. 

• Η εξωτερική θερμοκρασία είναι 
πολύ υψηλή. 

• Είναι φυσιολογικό η συσκευή 
να λειτουργεί περισσότερο. 

• Η συσκευή απενεργοποιήθηκε για 
ένα χρονικό διάστημα. 

• Κανονικά, χρειάζεται κάποιο 
χρονικό διάστημα για να 
κρυώσει εντελώς η συσκευή. 

• Η πόρτα της συσκευής δεν είναι 
ερμητικά κλειστή. 

• Κλείστε την πόρτα και 
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
βρίσκεται σε επίπεδη επιφάνεια 
και ότι δεν υπάρχει τροφή 
ή δοχείο που να μπλοκάρει 
την πόρτα. 

• Η πόρτα ανοίγει πολύ συχνά ή για 
μεγάλα χρονικά διαστήματα. 

• Μην ανοίγετε την πόρτα πολύ 
συχνά. 

• Το λάστιχο της πόρτας είναι 
βρώμικο, φθαρμένο, με ρωγμές 
ή δεν ταιριάζει. 

• Καθαρίστε το λάστιχο της 
πόρτας ή αντικαταστήστε το 
από την εξυπηρέτηση πελατών. 

• Η απαιτούμενη κυκλοφορία του 
αέρα δεν είναι εγγυημένη. 

• Εξασφαλίστε επαρκή αερισμό. 

• Η θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή. • Το πρόβλημα θα λυθεί μόνο του 
όταν επιτευχθεί η επιθυμητή 
θερμοκρασία. 

Το εσωτερικό του 
συντηρητή κρασιών 
είναι βρώμικο ή/και 
μυρίζει. 

• Το εσωτερικό του συντηρητή 
κρασιών χρειάζεται καθάρισμα. 

• Καθαρίστε το εσωτερικό του 
συντηρητή κρασιών. 

Δεν υπάρχει αρκετή 
ψύξη στο εσωτερικό 
της συσκευής. 

• Η θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή. • Επαναφέρετε τη θερμοκρασία. 
• Προστέθηκαν μπουκάλια 

πρόσφατα. 
• Αφήστε χρόνο για τα πρόσφατα 

προστιθέμενα μπουκάλια 
να φτάσουν στην επιθυμητή 
θερμοκρασία. 

• Η πόρτα της συσκευής δεν είναι 
ερμητικά κλειστή. 

• Κλείσε την πόρτα. 

• Η πόρτα ανοίγει πολύ συχνά ή για 
μεγάλα χρονικά διαστήματα. 

• Μην ανοίγετε την πόρτα πολύ 
συχνά. 

• Το λάστιχο της πόρτας είναι 
βρώμικο, φθαρμένο, με ρωγμές 
ή δεν ταιριάζει. 

• Καθαρίστε το λάστιχο της 
πόρτας ή αντικαταστήστε το 
από την εξυπηρέτηση πελατών. 

Υπάρχει αρκετή 
ψύξη στο εσωτερικό 
της συσκευής. 

• Η θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή. • Επαναφέρετε τη θερμοκρασία. 

Σχηματισμός 
υγρασίας στο 

• Το κλίμα είναι πολύ ζεστό και πολύ 
υγρό. 

• Αυξήστε τη θερμοκρασία. 
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εσωτερικό του 
διαμερίσματος 
του ψυγείου. 

• Η πόρτα της συσκευής δεν είναι 
ερμητικά κλειστή. 

• Κλείσε την πόρτα. 

• Η πόρτα ανοίγει πολύ συχνά ή για 
μεγάλα χρονικά διαστήματα. 

• Μην ανοίγετε την πόρτα / 
το συρτάρι πολύ συχνά. 

Η υγρασία 
συσσωρεύεται 
στην εξωτερική 
επιφάνεια του 
συντηρητή κρασιών. 

• Το κλίμα είναι πολύ ζεστό και πολύ 
υγρό 

• Αυτό είναι φυσιολογικό σε υγρό 
κλίμα και θα αλλάξει όταν 
μειώνεται η υγρασία. 

• Η πόρτα δεν είναι ερμητικά κλειστή. 
Ο κρύος αέρας στη συσκευή και 
ο ζεστός αέρας έξω από αυτήν 
συμπυκνώνονται. 

• Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι 
καλά κλεισμένη και ότι τα 
λάστιχα σφραγίζουν σωστά. 

Η συσκευή κάνει 
μη φυσιολογικούς 
ήχους 

• Η συσκευή δεν βρίσκεται σε 
επίπεδο έδαφος. 

• Ρυθμίστε τα πόδια για 
να ισιώσετε τη συσκευή. 

• Η συσκευή αγγίζει κάποιο 
αντικείμενο γύρω της. 

• Αφαιρέστε τα αντικείμενα γύρω 
από τη συσκευή. 

Ένας ελαφρύς ήχος 
πρέπει να ακούγεται 
παρόμοιος με αυτόν 
του ρέοντος νερού. 

• Αυτό είναι φυσιολογικό • - 

Το σύστημα 
εσωτερικού 
φωτισμού ή ψύξης 
δεν λειτουργεί. 

• Το βύσμα τροφοδοσίας δεν είναι 
συνδεδεμένο στην πρίζα. 

• Συνδέστε την πρίζα. 

• Η παροχή ρεύματος δεν είναι 
άθικτη. 

• Ελέγξτε την παροχή ηλεκτρικού 
ρεύματος στο δωμάτιο. Καλέστε 
την τοπική εταιρεία ηλεκτρισμού. 

• Η λυχνία LED είναι εκτός 
λειτουργίας. 

• Καλέστε την υπηρεσία για 
αλλαγή λαμπτήρα 

Οι πλευρές του 
ψυγείου και το 
λάστιχο της πόρτας 
θερμαίνονται 

• Αυτό είναι φυσιολογικό. • - 

Η πόρτα δεν κλείνει 
σωστά 

• Η συσκευή δεν είναι επίπεδη. • Οριζοντιώστε τη συσκευή 
με τα πόδια οριζοντίωσης. 

• Η πόρτα είναι μπλοκαρισμένη. • Ελέγξτε για μπλοκαρίσματα 
όπως μπουκάλια ή ράφια. 

Για να επικοινωνήσετε με την τεχνική υποστήριξη, επισκεφτείτε τον ιστότοπό μας: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Στην ενότητα "ιστότοπος", επιλέξτε τη μάρκα του προϊόντος σας και τη χώρα σας. 
Θα ανακατευθυνθείτε στον συγκεκριμένο ιστότοπο, όπου μπορείτε να βρείτε τον αριθμό 
τηλεφώνου και τη φόρμα για να επικοινωνήσετε με την τεχνική υποστήριξη. 
  

https://corporate.haier-europe.com/en/
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12 -  Τεχνικά δεδ ομένα 
Δελτίο προϊόντος σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΕ υπ' αριθ. 2019/2016 

Μάρκα Haier Haier Haier Haier Haier 
Όνομα μοντέλου / αναγνωριστικό WS105GA WS171GA HWS116GAE HWS188GAE WC188DE 

Κατηγορία Συντηρητής 
κρασιών 

Συντηρητής 
κρασιών 

Συντηρητής 
κρασιών 

Συντηρητής 
κρασιών 

Συντηρητής 
κρασιών 

Κατηγορία οικιακών ψυγείων I I I I I 
Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης G G G G G 
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας 
(kWh/έτος) 1) 153 176 153 176 170 

Όγκος αποθήκευσης (L) 210 385 220 385 385 
Κλιματική κατηγορία: 
Αυτή η συσκευή προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μεταξύ 10 °C 
και 38 °C 

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Εκπομπές αερομεταφερόμενου 
ακουστικού θορύβου (db(A) re 1pW) C(38) D(42) C(38) C(38) C(38) 

Τύπος συσκευής Αυτόνομη ελεύθερη τοποθέτηση 
Η συσκευή αυτή προορίζεται 
να χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά 
για την αποθήκευση κρασιών. 

Ναι Ναι Ναι Ναι Ναι 

Διαστάσεις (Β/Π/Υ σε mm) 639x595x1,265 639x595x1,850 639х595х1,265 639х595х1,850 639х595х1,850 

Επεξηγήσεις: 
1) με βάση τα τυπικά αποτελέσματα των δοκιμών για 24 ώρες. Η πραγματική κατανάλωση ενέργειας εξαρτάται από 
το πραγματικό περιβάλλον, την ποσότητα φιαλών, τη ρυθμισμένη θερμοκρασία, το άνοιγμα και το κλείσιμο της πόρτας, κ.λπ. 
2) Η ονομαστική κατανάλωση ενέργειας είναι η τιμή που προκύπτει σύμφωνα με την τυπική δοκιμή όταν στον θάλαμο 
κρασιών δεν ανάβει το εσωτερικό φως και ο κύκλος αέρα 

- Εκτεταμένη εύκρατη: ‘Αυτή η ψυκτική συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος από 10 °C έως 32 °C’. 
- Εύκρατη: ‘Αυτή η ψυκτική συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος από 16 °C έως 32 °C’. 
- Υποτροπική: ‘Αυτή η ψυκτική συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος από 16 °C έως 38 °C’. 
- Τροπική: ‘Αυτή η ψυκτική συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος από 16 °C έως 43 °C’. 
Πρότυπα και οδηγίες  
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις όλων των εφαρμοστέων οδηγιών της ΕΚ με τα αντίστοιχα 
εναρμονισμένα πρότυπα, τα οποία προβλέπονται για την σήμανση CE. 
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13 -  Εξυπ ηρέτηση π ελατών  

Συνιστούμε την Εξυπηρέτηση Πελατών της Haier και τη χρήση γνήσιων ανταλλακτικών. 
Εάν έχετε κάποιο πρόβλημα με τη συσκευή σας, ελέγξτε πρώτα την ενότητα ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ 
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ. 
Εάν δεν μπορείτε να βρείτε μια λύση εκεί, επικοινωνήστε 
► με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο ή 
► την περιοχή Service & Support στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.haier.com, όπου μπορείτε να 

βρείτε αριθμούς τηλεφώνου και συχνές ερωτήσεις και όπου μπορείτε να ανοίξετε ένα αίτημα 
συντήρησης. 

Για να επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία μας, βεβαιωθείτε ότι έχετε τα ακόλουθα δεδομένα 
διαθέσιμα. 
Οι πληροφορίες μπορούν να βρεθούν στην πινακίδα ονομαστικών στοιχείων. 
Μοντέλο ___________________   Σειριακός αριθμός. __________________________  
Επίσης, ελέγξτε την Κάρτα Εγγύησης που παρέχεται με το προϊόν σε περίπτωση εγγύησης. 
Για γενικές επιχειρηματικές ερωτήσεις, βρείτε τις διευθύνσεις μας στην Ευρώπη παρακάτω: 

Ευρωπαϊκές διευθύνσεις Haier 
Χώρα* Ταχυδρομική διεύθυνση Χώρα Ταχυδρομική διεύθυνση 

Ιταλία 
Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Γαλλία 
Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Ισπανία 
Πορτογαλία 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPAIN 

Βέλγιο-FR 
Βέλγιο-NL 
Ολλανδία 
Λουξεμβούργο 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Γερμανία 
Αυστρία 

Haier Deutschland GmbH 
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg 
GERMANY 

Πολωνία 
Τσεχία 
Ουγγαρία 
Ελλάδα 
Ρουμανία 
Ρωσία 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa 
POLAND 

Ηνωμένο 
Βασίλειο 

Haier Appliances UK Co.Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
UK 

ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ: Θερμοστάτες, αισθητήρες θερμοκρασίας, πλακέτες 
τυπωμένων κυκλωμάτων και πηγές φωτός διατίθενται για επτά τουλάχιστον χρόνια μετά τη 
διάθεση της τελευταίας μονάδας του μοντέλου στην αγορά. Λαβές πόρτας, μεντεσέδες πόρτας, 
δίσκοι και καλάθια για περίοδο τουλάχιστον επτά ετών και λάστιχα πόρτας για ελάχιστη περίοδο 
10 ετών, μετά τη διάθεση και της τελευταίας μονάδας του μοντέλου στην αγορά 
Η ελάχιστη εγγύηση είναι: 2 χρόνια για τις χώρες της ΕΕ, 3 χρόνια για την Τουρκία, 1 χρόνο για 
το Ηνωμένο Βασίλειο, 1 χρόνο για τη Ρωσία, 3 χρόνια για τη Σουηδία, 2 χρόνια για τη Σερβία, 
5 χρόνια για τη Νορβηγία, 1 χρόνο για το Μαρόκο, 6 μήνες για την Αλγερία, για την Τυνησία δεν 
απαιτείται νομική εγγύηση. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το προϊόν, συμβουλευτείτε τη διεύθυνση 
https://eprel.ec.europa.eu/ ή σαρώστε τον κωδικό QR στην ενεργειακή ετικέτα που 
παρέχεται με τη συσκευή.  

https://eprel.ec.europa.eu/
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14 -  Στοίβαξη μπ ο υκαλιών κρα σιο ύ 
Η διευθέτηση των μπουκαλιών βασίζεται σε γραφική αναπαράσταση μιας τυπικής φιάλης 
Μπορντό (0,75 l). Λόγω των διαφορετικών προδιαγραφών των μπουκαλιών, η πραγματική 
ποσότητα φόρτωσης μπουκαλιών μπορεί να είναι διαφορετική. 
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EN  WARNING:Risk of r  

since  ammable materials are used. Take care 

material. 
DE WARNUNG: Br f  r res 

 Das Symbol weist auf Brandge-
fahr hin, da brennbare Materialien verwen-

det werden. Verhindern Sie die Entstehung von Bränden, die durch 
ent  ammbare Materialien verursacht werden. 

FR  ATTENTION: Risque  ou   ères  
Le symbole montre qu’il y’a le risque de maté riaux in  ammables sont 
utilisés. Prendre soin d’éviter de provoquer un incendie en ingérant 
des matières in  ammables. 

IT ATTENZIONE: R     Il 
simbolo indica il rischio di incendio nel caso di utilizzo di materiali in-

ES  ADVERTENCIA: R    o    El 
símbolo indica que existe riesgo de incen dio, dado que se utilizan 
materiales in  amables. Se debe procurar evitar incendios medi ante 
la combustión de materiales in  amables. 
PT  ADVERTÊNCIA:Ris o   O sím-

bolo indica que existe um risco de incêndio uma vez que são usados 
materiais in  amáveis. Ter cuidado para evitar provocar um incêndio 
por acender material in  amável. 
NL WAARSCHUWING: Br o / r  Het sys-

teem geeft aan dat er een brandrisico bestaat aangezien brandbaar 
materiaal wordt gebruikt. Zorg ervoor dat er geen brand wordt ver-
oozaakt door brandbaat materiaal te ont steken. 

PL  OSTR yzyko po  w Symbol 
wskazuje, e istnieje ryzyko po aru, poniewa  u ywane  materia y 

twopalne. Dbaj o to, aby  po aru poprzez zapale nie 
twopalnego mat

CZ  VAROVÁNÍ: N e  Po   Symbol 
o  riziko po áru, proto e byly pou ty  materiály. Dbejte
na to, aby nedošlo ke vzniku po áru z teriálu.
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HU  FIGYELEM: T z / gyúlékony anyag veszélye. A szimbólum azt 
jelzi, hogy zveszély áll fenn, mivel gyúlékony anyagokat használnak. 
Ügyel jen arra, hogy ne tegyen rá zveszélyes gyú lékony anyagot.

EL  

BG     /  
           

         

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς/εύφλεκτα υλικά. Το σύμβολο 
υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς, καθώς χρησιμοποιούνται 
εύφλεκτα υλικά. Επιδείξτε προσοχή για την αποτροπή της πρόκλησης 
πυρκαγιάς εξαιτίας των εύφλεκτων υλικών. 
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Safety information EN

This appliance is intended to be used exclusively for the storage 
of wine.Before switching on the appliance for the  rst time read 
the following safety hints:

WARNING!

Before  rst use
▶ Make sure there is no transport damage.
▶ Remove all packaging and keep out of children´s reach and dis-

pose them in an environmentally friendly manner.
▶ Wait at least two hours before installing the appliance in order to

▶ Handle the appliance always with at least two persons because
it is heavy.

Installation

▶ The appliance should be placed in a well-ventilated place.Ensure
a space of at least 10 cm above and around the appliance.

▶ WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclo-
sure or in the built-in structure, clear of obstruction.

▶ Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water.Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

▶ Do not install your wine cellar in any location not properly insulat-
ed or heated (e.g. garage etc). Your wine cellar was not designed
to operate in ambient temperature below 10 °C.

▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of
heat sources(e.g.stoves,heaters).

▶ Install and level the appliance in an area suitable for its size and
use.

▶ Make sure that the electrical information on the rating plate
agrees with the power supply.If it does not,contact an electri-
cian.

▶ The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-

to start,or damage to the temperature control or compressor,or
there may be an abnormal noise when operating.In such case,an
automatic regulator shall be mounted.

▶ Do not use multi-plug adapters and extension cables.
4
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EN Safety tips

WARNING!

Maintenance / cleaning
▶ Make sure children are supervised if they carry out cleaning and

maintenance.
▶ Disconnect the appliance from the electrical supply before un-

dertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.

▶ Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.
▶ Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, de-

tergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special re-
frigerator/freezer detergent to avoid damage. Eventually use
warm water and baking soda solution - about a tablespoon of
baking soda to a litre/quart of water. Rinse thoroughly with wa-
ter and wipe dry. Do not use cleaning powders or other abrasive
cleaners. Do not wash removable parts in a dishwasher.

▶ WARNING: Do not use mechanical devices or other means to ac-
celerate the defrosting process, other than those recommended
by the manufacturer.

▶ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-

avoid a hazard.
▶ Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by your-

self. In case of repair please contact our customer service.
▶ If the illuminating lamps are damaged, it must be replaced by the

-
der to avoid a hazard.

▶ Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year

7



ENSafety tips
 ▶
 ▶ Do not use water spray or steam to clean the appliance.
 ▶ Do not clean the cold glass door with hot water. Sudden temper-

ature change may cause the glass to break.
 ▶ If you leave your appliance out of use for an extended period, leave 

it open to prevent odour and unpleasant smells building up inside.

Refrigerant gass information

WARNING!

(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during 
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye 

sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the 
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the 
customer service. 
In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse it imme-
diately under running water and call immediately the eye specialist.
WARNING: The refrigeration system is under high pressure. Do not 

install, handle and service the appliance strictly according to the in-
struction and contact the professional agent or our after-sales ser-
vice to dispose of the appliance. 

8



EN Safety tips
Intended use 
This appliance is intended to be used in household and similar ap-
plications such as

 - -
ments;

 - farm houses and by clients in hotels, motels and other residen-
tial type environments;

 - bed and breakfast type environments;
 - catering and similar non-retail applications.

 ▶ To ensure the safe preservation of wine, please comply with this 
instruction for use.

 ▶ The details on the most appropriate part in the compartment of 
 

sidering the distribution of temperature that can be present in 

part of the manual. 
 
Changes or modi cations to the device are not allowed. Unin-
tended use may cause hazards and loss of warranty claims.

9



ENSafety tips
 ▶Disposal

The  symbol on the product or on its packaging indicates that 
this product may not be treated as household waste. Instead it shall 
be handed over to the applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative con-
sequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this prod-
uct. For more detailed information about recycling of this product, 

service or the shop where you purchased the product. 

tact the professional agent or our after-sale service to dispose of 
the appliance.

WARNING!

Risk of injury of su ocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure 
that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged before be-
ing properly disposed of. Disconnect the appliance from the mains 

and drawers as well as the door catch and seals to prevent children 
and pets to get closed in the appliance.

10
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 ▶ WARNING:

 ▶  
 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 

Clean the door gasket:
 ▶
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ENMaintenance
Installation door gasket after cleaning:
Before installation, make sure that there is no water on the door 
gasket. Insert the door gasket into the groove , and press the door 
gasket tightly from the top to the bottom by hand until the whole 
door gasket is inserted into the groove.

Cleaning the shelves:
 ▶ All shelves can be taken out for cleaning.
 ▶ Take out all bottles.
 ▶ Lift each shelf a little and take it out.
 ▶ Clean the shelf with a soft towel.
 ▶ Wait until the shelves are dry before putting them back in.

12



EN Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list: 
without isolation.

13

User
Guide

Information
Kit

Small
Wooden 

Shelf

Wine
shelves 

Key

WS105GA 1 1 1 3 2

WS171GA 1 1 1 6 2

HWS116GAE 1 1 0 4 2

HWS188GAE 1 1 0 7 2
WC188DE 1 1 0 7 2

Name
Quantity

Product Model 



Product description EN

  Notice

Picture of appliance
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 Wooden shelf 

Wooden shelf 

Glass door 

Adjustable 
foot screw 

Master control panel 



EN Installation

3. Space requirements 
Required space to open the door (Fig. 3):

Width 
in mm

Depth 
in mm

Distance to wall
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

595 806 577 1174 1202 100

4. Ventilation space
For safety and energy reasons, the required ventilation 
distance of 10 cm in all directions must be observed 
(Fig. 4).

 WARNING!

 ▶ Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of ob-
struction. This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance 

1. Unpacking
 ▶ Take the appliance out of the packaging.
 ▶ Remove all packaging materials including the foam base and all adhesive tape hold-

ing the accessories.

2. Environmental conditions

the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

15

5. Aligning the appliance 

surface. 
1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 5).
2. Set the adjustable front feet to the desired level 

by turning them. 
3. The stability can be checked by alternately 

bumping on the diagonals. The slight swaying 
should be the same in both directions. Other-
wise the frame can warp; possible leaking door 
seals are the result. A low tendency to the rear 
facilitates the closing of the door.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

                                

D1
D3D2

W1 D4
3

4More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the left

More
than 10cmfrom the rear  
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6. Fine tuning of the door
The appliance closes more easily if the levelling feet on 
the front are used:
Rotate the adjustable feet (Fig. 6) to turn them up or 
down: 

 ▶ Turning the feet clockwise raises the appliance. 
 ▶ Turning the feet counterclockwise lower the appli-

ance.

WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see 
warranty card).

8. Electrical connection
Before each connection check if:

 ▶ power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
 ▶ the power socket is earthed and no multi-plug or extension. 
 ▶

Connect the plug to a properly installed household socket.

7. Waiting time
The maintenance-free lubrication oil is located in the 
capsule of the compressor. This oil can get through 
the closed pipe system during transport if the appli-
ance is tilted. Before connecting the appliance to the 
power supply, wait 24 hours (Fig. 7) so that the oil runs 
back into the capsule.

6

24 h

7
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17

1. Temperature Adjustments

To set the temperature hold the         button for about 3 seconds. Then the temperature

display of IN.T° flashes . Press the          or          button to increase or decrease the 

temperature setting. Once the desired temperature is attained, press the           button.

2.

Control Panel 

The temperature range of display panel is 5 20°C 41 68°F .

The default setting temperature is 12 °C 54°F .

You can set the temperature according to your wine storage requirements.

Interior Light
Compliment the look of your collection, a soft light has been built into the wine cellar.

Simply push the              button and the light comes on, pus

When door is open the light will go on. Upon closing the door, 

3. “°F/°C” Conversion
Press and hold          for 3 seconds, the displayed temperature in Fahrenheit degree 

and °F character will convent to temperature in Celsius degree and “°C” character.

Press and hold          for 3 seconds again, the temperature in Celsius degree 

and “°C” character will convert to temperature in Fahrenheit degree and “°F” character.

 

 

 

 

Temperature 

Adjustment 

(up)
Light 

 

SET 

 

Power

 

Temperature 

Adjustment 

(down)

SET LIGHT POWEROUT.T° IN.T°
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4. Door opening alarm

In case the door is kept open for over 1 min, buzzer will be beeping to give an alarm till
 
the door is closed or any key on display panel can be operated and then the buzzer will 

stop beeping.

5.

6. Power

In case of a power outage, the cellar will automatically save the set temperature.

After power recover y,it will run based on the temperature set before the power 

outage while other functions will return to the default status.

Holding the           key for 3 seconds, the main power will tu

n standby). 

If the device is o ff, the power can be turned on by holding the            key for 3 seconds, 

and then all icons on the display screen will turn on.



EN Engergy saving tips
1.  

                    Energy saving tips
 ▶ Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).
 ▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g. 

stoves, heaters). 
 ▶ Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-

creases the lower the temperature in the appliance is set. 
 ▶
 ▶
 ▶ Keep door seals clean so that the door always closes correctly.

▶ The most energy-sa ration requires shelves to be positioned in the 
appliance on factory-fresh condition, and wine to be placed without blocking the air 
outlet of the duct.

19



ENEquipment
1. Shelf

2.The light

3.The lock

4.Automatic Defrosting

The LED interior light comes on when the door is opened.To turn on the light
while the door is closed,touch the 

when the wine cellar is not being viewed.

To lock the wine cellar,close the door and put the key in the lock:
 ▶ Lock the door by turning the key counterclockwise;

▶ Unlock the door by turning the key clockwise.

20

Precautions for Use of Wine Cellar
Do not place too much wine in the 
cellar so as not to exceed the bearing 
capacity of the wine shelves. Do not 
place more than three layers of wine on 
each shelf. The number of wine bottles 
should not exceed three layers on each 
shelf, or the bearing capacity of the 
wine shelves should not exceed 35kg.

This appliance has an automatic defrosting function. During use, ensure that the 
drainage hole is unblocked so as to force defrosting water to ow smoothly through 
the drainage hole into the water receiver inside the cellar cabin.
Regularly clean water receivers at the bottom of the upper and lower compartments; 
use a dry cloth to absorb water inside the water receivers and wipe down them (clean 
them every three months as suggested).

Before placing the bottles inside 
 

not the wine shelves are 
completely stable.In addition, 

 
protrudes from the shelves in 
order to prevent bottles hitting the 
glass door upon closing.

1. The shelves are designed for easy storage and easy removal of the wine.They
can be cleaned with a soft towel.
2. Regualr bottles with diameter of 76mm can be stacked.
3. Magnum bottles can be stacked on the bottom.
4. The quantitiy can vary from the depicted number or bottles if they are stacked



EN Care and cleaning

The defrosting of the wine cellar is done automatically; no manual operation is 
needed.

Take the ter by the handle.Turn it to the left and 
remove.

Insert with the handle in a vertical position.Turn it 
to the right and insert.  

1. Defrosting

The lamp uses LED as its light source,featuring low energy consumption 
and long service life. If there is any abnormality,please contact the customer 
service.See CUSTOMER SERVICE.

2.Replacing the LED lamp

Unplug the power cord.
Clean the appliance and door gaskets as described above.
Keep the door open to prevent the creation of bad odours inside.

3. Non-use for a longer period 

1.  Remove all bottles and unplug the appliance.
2.  Secure shelves and other moveable parts in the wine cellar with adhesive tape.
3.  Do not tilt the wine cellar more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

4. Moving the appliance

The way in which wines continue to mature depends on the ambient 
conditions.The quality of the air is therefore decisive for preserving the 
wine. An activated carbon lter has been tted inthe lower area of the rear 
wall of the appliance to through put remains at an optimum quality.

Voltage12V; Max power:1.65W

Parameters of LED lamp:

 WARNING!
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  Notice
We recommend that you replace the lter once a year.Fiters can be obtained from your 
dealer. 

Do not replace the LED lamp yourself. It must only be replaced 
by either the manufacturer or the authorised service agent.

.LED LED



ENTroubleshooting

of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you 
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

Error Code Cause Solution

H1 The appliance gives a high-temper-
ature warning when the upper com-
partment’s temperature has been 
higher than 25 °C for 3 hours.

Ambient temperature is too high. 
The appliance working tempera 
ture should be between 10°C and 
38 °C.

Ambient temperature is too low. 
The appliance working tempera-
ture should be between 10 °C and 
38 °C.

L1 The compressor stops working when 
the temperature is lower than 0 °C. 
The low temperature warning is given 
when the temperature has been lower 
than 0 °C for 2 hours.

WARNING!

 ▶ Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from 
the mains socket.

 ▶
improper repairs can cause considerable consequential damages. 

 ▶ A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or 
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EN Troubleshooting
Problem Possible Cause Possible Solution

The compressor 
does not work.

 Mains plug is not connected in the 
mains socket.  

 Connect the mains plug.

The appliance runs 
frequently or runs 
for a too long period 
of time.

 The outdoor temperature is too 
high.

 
for a period of time. 

 A door of the appliance is not 
tightly closed. 

 The door has been opened too 
frequently or for too long.

 The door gaskets are dirty, worn, 
cracked or mismatched.

 The required air circulation is not 
guaranteed. 

 The temperature is set too low.

 In this case, it is normal for the 
appliance to run longer.

 Normally, it takes a while for 
the appliance to cool down 
completely.

 Close the door and ensure the 
appliance is located on a level 
ground and there is no food or 
container jarring the door. 

 Do not open the door too fre-
quently.  

 Clean the door gasket or replace 
them by the customer service.

 Ensure adequate ventilation. 

 The problem will resolved itself 
when the desired temperature 
has been reached.

The inside of the

wine cellar is dirty

and/or smells..

 The inside of the wine cellar needs 
cleaning.

 Clean the inside of the wine cel-
lar.

It is not cold enough 
inside the appli-
ance.

 The temperature is set too high.
 Bottles have been added recently. 

 

 A door of the appliance is not 
tightly closed. 

 The door has been opened too 
frequently or for too long.

 The door gaskets are dirty, worn, 
cracked or mismatched.

 Reset the temperature.
 Allow time for recently added 

bottles to reach desired tem-
perature.

 Close the door. 

 Do not open the door too 
frequently.

 Clean the doorgasket or replace 
them by the customer service..

It is too cold inside 
the appliance.

 The temperature is set too low.  Reset the temperature.

Moisture formation 
on the inside of the 
refrigerator com-
partment.

 The climate is too warm and too-
damp. 

 A door of the appliance is not 
tightly closed.

 The door has been opened too 
frequently or for too long.. 

 Increase the temperature. 

 Close the door. 

 Do not open the door/drawer 
too frequently.
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Problem Possible Cause Possible Solution

Moisture 
accumulates on 
the wine cellar;s 
outside surface.

The climate is too warm and too 
damp

The door is not closed tightly.The 
cold air in the appliance and the 
warm air outside it condensates.

This is normal in damp climate 
and will change when the hu-
midity  decreases.
Ensure that the door is shut 
tightly and that the gaskets seal 
properly.

The appliance
makes abnormal
sounds

The appliance is not located on 
level ground.
The appliance touches some ob-
ject around it.

Ajust the feet to level the appli-
ance.
Remove objects around the 
appliance.

A slight sound is 
to be heard similar 

water.

This is normal -

The interior light-
ing or cooling 
system does not 
work.

Mains plug is not connected to the 
mains socket.
The power supply is not intact.

The LED-lamp is out of order.

Connect the mains plug.

Check the electrical supply to-
the room.Call the local electric-
ity company.
Please call the service for 
changing

The sides of the 
cooler and door 
strip get warm

This is normal. -

The door does 
not shut properly

The appliance is not level.

The door is blocked.

Level the appliance with the 
leveling feet.
Check for blockages like bottles 
or shelves.
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To contact the technical assistance, visit our website: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will 

phone number and form 
to contact the technical assistance.



EN Technical data EN

Brand

Category
Household refrigeration category

Annual energy consumption  

(kWh/year) 1)

Storage volume (L)

Climate class:
This appliance is intended to be
used at an ambient temperature
between 10 °C and 38 °C 

 

 

Airborne acoustical noise 
emissions(db(A) re 1pW)

Type of appliance

This appliance is intended to be
used exclusively
for the storage of wine.

Dimensions (D/W/H in mm)
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HaierHaier Haier HaierHaier

WS105GA 

Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar
WS171GA HWS116GAE HWS188GAE WC188DE

153 153176 176 170

385210 220 385 385

I
G G G G G

I I I I

Freestanding 

Yes Yes Yes Yes Yes

639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,265 639×595×1,850 639×595×1,850

C(38) D(42) C(38) C(38) C(38)

SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST SN-ST 

Explanations:
1)based on standard test results for 24 hours.The actual power consumption depends on the actual environment, the amount of
 bottling, the set temperature, the door opening and closing, etc.
2)The nominal power consumption is the value obtained according to the standard test when the wine cabinet does not turn on
 the internal light and the air cyclye

 

- extended temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’;
- temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’;
- subtropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’;
- tropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 43 °C’;
Standards and directives
This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspon-
ding harmonised standards, which provide for CE marking.



ENCustomer Service EN

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.  

 ▶ your local dealer or
 ▶

and FAQs and where you can activate the service claim.
To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.
Model________________________               Serial No.___________________________

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Haier addresses

Country* Postal address Country Postal address
Italy

France

Spain
Portugal

Belgium-FR
Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Germany 
Austria

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY

Poland
Czechia
Hungary 
Greece
Romania
Russia

United
Kingdom
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Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

AVAILABILITY OF SPARE PARTS:Thermostats, temperature sensors, printed circuit 
boards and light sources are available for a minimum period of seven years after placing 
the last unit of the model on the market.Door handles, door hinges, trays and baskets for 
a minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of 10 year, after 
placing the last unit of the model on the market
Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1
year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.
For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/  
or  scan the QR on the energy label supplied with the appliance.



EN Wine bottle stackingEN
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WS105GA HWS116GAE

HWS188GAE
WC188DE

(105 bottle capacity) (116 bottle capacity)

WS171GA

(166bottle capacity) (188bottle capacity)

11

6
22

22

22

22

22

22

28

27

24

24

24

17

27

24

24

24

24

24

24

17

22

22

22

28

The bottle arrangement is based on a graphic representation of a standard Bordeaux bottle (0.75 l). 
Due to the different bottle specifications, the actual bottle loading quantity could be different.
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